Настройтесь чтение каждой фразы сопровождать ее образным представлением. Постарайтесь мысленно увидеть внутренним взором картинку, иллюстрирующую каждую фразу. Пусть эта картинка будет в красках, может даже в сопровождении  звука и использованием всех других органов чувств: обоняния, осязания, с ощущением гравитации, ускорения и даже "шестого" чувства. Каждая фраза должна обязательно сопровождаться Вашим внутренним ассоциативным рядом. Настройтесь образно увидеть, ощутить и прочувствовать каждую фразу. Пусть эти мысленные представления  и соответствующие эмоции будут как можно ярче!  Отмечайте клавишей калькулятора каждую  фразу,  образно  представленную  Вами. Только следуя этой инструкции  Вы сможете освоить предлагаемый текст…

LESSON ONE   (Загрузите звук!)

- This is a telephone.

- This is a glass.

- This is a dog.

- This is a cat.  

- What is this?

- This is a telephone.

- What is this?

- This is a glass.

- What's this?

- This is a dog.

- What's this?

- This is a cat.

- What's this?

- This is an animal.

- What is that?

- That is a park.

- What is that?

- That is a window.

- What's that?

- That's a tree.

                  
              УРОК ПЕРВЫЙ (загрузить счетчик)
 - Это телефон.

- Это стакан.

- Это собака.

- Это кот.

- Что это?

- Это телефон.

- Что это?

- Это стакан.

- Что это?

- Это собака.

- Что это?

- Это кот.

- Что это?

- Это животное.

- Что это?

- Это парк.

- Что это?

- Это окно.

- Что это?

- Это дерево.
- What's that?

- That's an office.

- What are these?

- These are telephones.

- What are these?

- These are glasses.

- What are these?

- These are dogs.

- What are these?

- These are cats.

- What are these?

- These are animals.

- What are those?

- Those are parks.

- What are those?

- Those are windows.

- What are those?

- Those are trees.

- Что это?

- Это бюро.

- Что это?

- Это телефоны.

- Что это?

- Это стаканы.

- Что это?

- Это собаки.

- Что это?

- Это коты.

- Что это?

- Это животные.

- Что это?

- Это парки.

- Что это?

- Это окна.

- Что это?

- Это деревья.

- What are those?

- Those are cars.

- What are those?

- Those are offices.

- What are these?

- These are cars

  and buses. 

- What are those?

- Those are trees

  and flowers.

- What are these?

- These are points, lines

  and figures.

- Что это?

- Это легковые машины.

- Что это?

- Это бюро, конторы.

- Что это?

- Это легковые машины 

   и автобусы.

- Что это?

- Это деревья

   и цветы.

- Что это?

- Это точки, линии

   и фигуры.

LESSON TWO


- Is this a telephone?

- Yes, this is a telephone.

- Is this a book?

- No, this is not a book. 

- Is this a hospital? 

- No, this isn't a hospital.


УРОК ВТОРОЙ

- Телефон ли это?

- Да, это телефон.

- Книга ли это?

- Нет, это не книга.

- Это больница?

- Нет, это не больница.

- Is that a school? 

- Yes, that's a school. 

- Is that an airport? 

- No, that is not an airport. 

- Is that a field? 

- No that isn't a field. 

- Is that a flower?

- No that's not a flower.

- Это школа?

- Да, это школа.

- Это аэропорт?

- Нет, это не аэропорт.

- Это поле?

- Нет, это не поле.

- Это цветок?

- Нет, это не цветок.

- Are these ships? 

- Yes, these are ships. 

- Are these guides? 

- No, these are not guides. 

- Are these horses? 

- No, these aren't horses.


- Это пароходы?

- Да, это пароходы.

- Это проводники?

- Нет, это не проводники.

- Это кони?

- Нет, это не кони.

- Are those reports?        

- Yes, those are reports. 

- Are those shops? 

- No, those are not shops.

- Are those stones? 

- No, those aren't stones.


- Это отчёты?

- Да, это отчёты.

- Это магазины?

- Нет, это не магазины.

- Это камни?

- Нет, это не камни.

- Is that a book? 

- No, that's not a book. 

   That's a box. 

- Are these letters? 

- No, these aren't letters. 

   These are tickets. 

- Are those pictures? 

- No, those aren't pictures. 

   Those are letters. 

- Is this a train? 

- No, this isn't a train. 

   This is a tram.


- Это книга?

- Нет, это не книга.

   Это коробка.

- Это письма?

- Нет, это не письма.

   Это билеты.

- Это картины?

- Нет, это не картины.

   Это письма.

- Это поезд?

- Нет, это не поезд.

   Это трамвай.

- What is that? 

- That's a building.

- And what are those? 

- Those are windows. 

- Is that a wall? 

- Yes, that's a wall. 

- Aren't those steps? 

- Yes, those are steps.


- Что это?

- Это здание.

- А это что?

- Это окна.

- Это стена?

- Да, это стена.

- А это разве не ступеньки?

- Да, это ступеньки.

- What is this? 

- This is a letter. 

- And what are these? 

- These are cards and papers. 

- Is this a book? 

- Yes, this is a book. 

- Aren't these stamps? 

- No, these aren't stamps.

- Что это?

- Это письмо.

- А это что?

- Это карты и газеты.

- Это книга?

- Да, это книга.

- А это разве не марки?

- Нет, это не марки.

- What is this? 

- This is a letter. 

- And what are these? 

- These are cards and papers. 

- Is this a book? 

- Yes, this is a book. 

- Aren't these stamps? 

- No, these aren't stamps.

- Что это?

- Это письмо.

- А это что?

- Это карты и газеты.

- Это книга?

- Да, это книга.

- А это разве не марки?

- Нет, это не марки.

- Is this a pen or a pencil? 

- This is a pencil and that is a pen.

- Is that a dog or a cat?   

- That is a cat but that is a dog.

- These are apples but those аге oranges. 

- Are those socks or stockings? 

- Those are socks and those are stockings.

- Is this rubber or metal?

- This is metal but that is rubber.

- Is that plastic or glass?

- That is plastic and this is glass.


- Это ручка или карандаш?

- Это карандаш, а это ручка. 

- Это собака или кот?

- Это кот, а это собака. 

- Это яблоки, а это апельсины.

- Это носки или чулки?

- Это носки, а это чулки. 

- Это резина или металл?

- Это металл, а это резина. 

- Это пластмасса или стекло?

- Это пластмасса, а это стекло.

LESSON THREE


- What's this?

- This is a thing.

- And what are these?

- These are things, too.

- But these aren't things.

- No, these are persons.

- And aren't those persons?

- Yes, those are persons, too.

- Who is this?

- This is my cousin.

- Who is that?

- That's his sister.

- And who's that?

- That's her son.

- Who are those?

- Those are his brothers.

- And who's this?

- This Is their father.

- And who's that?

- That's his mother.


УРОК ТРЕТИЙ

- Что это?

- Это предмет.

- А это что?

- Это тоже предметы.

- А это не предметы.

- Нет, это люди (особы).

- А разве это не люди (особы)?

- Да, это тоже люди (особы).

- Кто это?

- Это мой двоюродный брат.

- Кто это?

- Это его сестра.

- А это кто?

- Это её сын.

- Кто это?

- Это его братья.

- А это кто?

- Это их отец.

- А это кто?

- Это его мать.

- Is this your hat? 

- Yes, this is my hat. 

- Are these your gloves? 

- No, these aren't my gloves. 

  These are her gloves. 

- Is this her bag or is this your bag? 

- This is her bag. This isn't  my bag. 

- And what are these? 

- These are my stockings. 

- Are these your shoes? 

- No, these aren't my shoes. 

  These are his shoes. 

- Who are these? 

- These are our friends. 

- Aren't those your friends,  too? 

- No, those aren't my friends. 

  Those are my cousins.

- And who's this? 

- This is my teacher. 

- Who are those? 

- Those are his students. 

- Aren't those your colleagues?

- Oh, yes, those are my colleagues.


- Это ваша шляпа?

- Да, это моя шляпа.

- Это ваши перчатки?

- Нет, это не мои перчатки.

- Это ее перчатки.

- Это её сумка или ваша (сумка)?

- Это её сумка. Это не моя сумка.

- А это что?

- Это мои чулки.

- Это ваши туфли?

- Нет, это не мои туфли.

  Это его туфли.

- Кто это?

- Это наши друзья (приятели).

- А разве это не ваши также друзья?

- Нет, это не мои друзья. 

  Это мои двоюродные братья.

- А это кто?

- Это мой учитель.

- Кто это?

- Это его студенты.

- А разве это не ваши коллеги?

- О, да, это мои коллеги.

- What is this? 

- This is a table and this is its leg.

- And what is that? 

- That's a dog and that's its master.

- What is this? 

- This is a child and this is its father.

- What's this? 

- This is a car and these are its wheels.

- Is this your house?

- Yes, this is my house.

- Isn't this your garden?

- Yes, this is my garden.

- Is this your wife?

- Yes, this is my wife.

- And who are these girls?

- These girls are my daughters.

- Are those boys your sons?

- Yes, those boys are my sons.

- And is this your dog?

- Yes, this is my dog.

- Is this your car?

- No, this isn't my car.

- That is mу car.


- Что это?

- Это стол, а это его ножка.

- А это что?

- Это собака, а это её хозяин.

- Что это?

- Это ребёнок, а это его отец.

- Что это?

- Это машина, а это её колёса.

- Это ваш дом?

- Да, это мой дом.

- А разве это не ваш сад?

- Да, это мой сад.

- Это ваша жена?

- Да, это моя жена.

- А кто эти девочки?

- Эти девочки мои дочери.

- Эти мальчики ваши сыновья?

- Да, эти мальчики мои сыновья.

- А это ваша собака?

- Да, это моя собака.

- Это ваша машина?

- Нет, это не моя машина.

- Моя машина та.

LESSON FOUR


- Good morning. I am Mary.

   Who are you? 

- Good morning. I'm Tom. And this is Michael. 

- Is Michael your brother? 

- No, he isn't my brother.

   He's my friend. 

   A very good friend. 

- I'm a student. Are you also a student, Tom? 

- Yes, I am. 

- And Michael is also a student, I think. 

- Yes, he is. What's your subject Mary? 

- My subject is chemistry.

- And my subject is political economy.

- And what's your subject, Michael?  

- My subject is history.

- History is very interesting.

- Isn't political economy interesting, too?

- Oh, yes, it is.

УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ

- Доброе утро. Я - Мария.

   Кто ты?

- Доброе утро. Я - Том. А это Михаил.

- Михаил твой брат?

- Нет, он не мой брат.

   Он мой друг. 

   Очень хороший друг.

- Я - студентка. А ты разве тоже студент, Том?

- Да.

- А Михаил, наверное, тоже студент?

- Да, он студент. Что ты изучаешь, Мария

- Я изучаю химию (досл.: Мой предмет - химия).

- А я изучаю политическую экономию.

  (А мой предмет - это политэкономия).

- А ты что изучаешь. Михаил?

- Я изучаю историю, 

- История очень интересный предмет.

- А разве политическая экономия

  не такой же интересный предмет?

- O, да (очень интересный).

- What's your name, please?

 - My name's Compton. 

- Who is that man? 

- He's Mr. Hunter. 

- What's he?

- He's an officer. 

- Is that tall woman his wife? 

- No, she isn't. She's Mrs. Pitman.

- What's she?

- She's a nurse.

- What's her husband? 

- Her husband's a postman. 

- And this is Dr. Brown, I think.

- That's right. This lady is Dr. Brown. 

- Is that old gentleman her  husband?

- You're right. He's also Dr. Brown.

- And those girls and boys are their children,

   aren't they?

- You're right again.  

- A big family. Is Dr. Brown a physician?

- No, he isn't. His wife is. He's a lawyer.


- Ваша фамилия, пожалуйста (как ваша фамилия)?

- Моя фамилия Комптон.

- Кто этот мужчина?

- Это господин Хантер.

  Кто он такой? 

- Он - офицер.

- А эта высокая женщина его жена?

- Нет. Это госпожа Питман.

- Кто она такая?

- Она - медицинская сестра.

- А кто её муж?

- Её муж почтальон.

- А это, наверное, доктор Браун.

- Правильно. Эта женщина (дама) - доктор Браун.

- Этот пожилой мужчина её муж?

- Правильно. Он также доктор Браун.

- А эти мальчики и девочки их дети,

   не так ли? 

- Вы опять угадали. (Вы снова правы).

- Большая семья. Доктор Браун - врач?

- Нет. Он не врач. Его жена врач. Он юрист.

- Who are those two people? 

- They are Mr. and Mrs. Miller.

- What are they? 

- They are writers. 

- Is that young man their son?

- Yes, he is. 

- What is he? 

- He's a journalist. 

- And who's that elegant woman?

- She is Miss Miller. 

- Miss Miller is a painter,  I think? 

- Yes, she is a famous painter. 

  Her pictures are very good.  

- This is Mr. Sharp, my friend. 

- And this is my teacher, Mr. Bell.

- How do you do, Mr. Bell? 

- How do you do, Mr. Sharp? 

  Is Mrs. Florence Sharp your  wife? 

- Yes, Mrs. Florence Sharp is my wife.

- Is that your school, Mr. Bell? 

- Yes, it is.

- And those small boys and girls

   are your pupils,  I think. 

- You're right. They're my  pupils. 

- Are they good pupils? 

- Yes, they are.    

- Кто эти два человека?

- Это господин и госпожа Миллер.

- Кто они?

- Они писатели.

- Этот молодой человек их сын?

- Так.

- Кто он?

- Он журналист.

- А кто эта элегантная женщина?

- Это мисс Миллер.

- Мисс Миллер, кажется, художница?

- Да, она известная художница.

  Её картины очень хорошие.

- Это господин Шарп, мой приятель.

- А это мой учитель, господин Бел.

- Здравствуйте, господин Белл.

- Здравствуйте, господин Шарп.

- Госпожа Флоренс Шарп ваша жена (супруга)? 

- Да, госпожа Флоренс Шарп -  моя жена.

- Это ваша школа, господин Белл?

- Да. 

- А эти маленькие девочки и мальчики,

   кажется, ваши ученики?

- Вы правы. Это мои ученики.

- Они хорошие ученики?

- Да.

LESSON FIVE


- What's that?

- That's a box

- And what's that?

- That's a bottle.

- Is the box full?

- No, the box is empty,

  but the bottle is full.

- What's that?

- That is a star.

- And what's that?

- That's a star too.

- But that isn't a star, is it?

- No, that isn't a star.

  That's the moon.

УРОК ПЯТЫЙ

- Что это?

- Это коробка.

- А это что?

- Это бутылка.

- Эта коробка полная?

- Нет, коробка пустая,

  а бутылка полная.

- Что это?

- Это звезда.

- А это что?

- Это тоже звезда.

- Но это не звезда, не так ли?

  (или: Но ведь это не звезда?)

- Нет, это не звезда. 

  Это луна.

- Who are those?

- Those are men and women.

- Are the men your friends?

- Yes, they are.

- Are the women your friends?

- No, they aren't.

- What are they?

- They're my sisters.

- Кто это?

- Это мужчины и женщины.

- Эти мужчины ваши друзья (приятели)?

- Да.

- Эти женщины ваши - приятельницы (подруги)?

- Нет.

- Кто они?

- Они мои сестры.

- What is this?

- This is a map.

- What are these points?

- These points are towns and villages.

- The big points are towns, I think.

- Yes, you're right.

   And the small points are villages.

- And what are these lines?

- These lines are roads and railways.

- Which are roads?

- The black lines are roads.

- So the red lines are railways,

- That's right.

- And the blue lines are rivers.

- Yes, rivers and canals.


- Что это?

- Это карта.

- Что это за точки?

- Эти точки - это города и деревни.

- Эти большие точки, наверное, города.

- Да, вы правы.

- А маленькие точки - это деревни.

- А это что за линии?

- Эти линии - это дороги и железные дороги.

- Какие (линии) означают дороги? 
  (или являются дорогами?)

- Чёрные линии - это дороги (обозначают дороги).

- (Поэтому) красные линии - это железные дороги.

- Правильно.

- А голубые линии - это реки.

- Да, реки и каналы.

- Is it your camera?

- Yes, it is.

- Is it Polish or foreign?

- It's an English camera.

- Is the camera good?

- Yes, it's good.

- Is it expensive?

- No, it isn't expensive.

  It's cheap.

- Is it old or new?

- It's new.


- Это ваш фотоаппарат?

- Да.

- Он польский или заграничный?

- Это английский фотоаппарат.

- Это хороший фотоаппарат?

- Да, он хороший.

- Он дорогой?

- Нет, он не дорогой.

- Он дешёвый.

- Это новый или старый аппарат?

- Новый.

- Whose books are these?

- These are my books.

- What books are they?

- They are novels and plays.

- Are they English books?

- They're English and American books.

- Is this also your book?

- Yes, it is.

- I think, it's a novel.

- Yes, you're right.

- What's its title?

- "A Farewell to Arms".

- Who's the author?

- Ernest Hemingway.

- Is the novel good?

- Yes, it is, its story is interesting.

- Is the novel long or short?

- It isn't very long.

- Are its style and language difficult?

- No, not at all. They're fine, but they are simple and ease.    
- Is Hemingway an American writer?

- Yes, he is.

- Is he old or young?

- He's rather old and he's very famous.

- So I think his books are popular here.
- They're popular not only here but everywhere.

- Чьи это книги?

- Это мои книги.

- Что это за книги?

- Это романы и пьесы.

- Это английские книги?

- Это английские и американские книги.

- Это тоже ваша книга?

- Да.

- Это, наверное, роман.

- Да, вы правы. 

- Какое заглавие у этой книги?

- "Прощай, оружие".

- Кто автор?

- Эрнест Хемингуэй.

- Это хороший роман?

- Да, его фабула очень интересная.

- Это длинный или короткий роман?

- He очень длинный.

- Трудные ли стиль и язык этого романа?

- Совсем не трудные. Стиль и язык красивые, простые и легкие
- Хемингуэй американский писатель?

- Да.

- Он молодой или старый?

- Он довольно старый и очень известный.

- Так, кажется, его книги тут популярны.

- Они популярны не только тут, но и везде.

- Are you British or American?

- I'm British.

- English, Scottish, Irish or Welsh?

- English. My mother's English, too.

  But my father's Scottish.

- And your husband?

- My husband's Irish. Aren't you English?

- I'm Australian.

- But your wife isn't Australian. She's Canadian, I think.

- No, she's neither Canadian not Australian.

- But her English is so good.

- Yes, her English isn't bad, but she's Swiss.


- Вы британская или американская гражданка?

- Британская.

- Вы англичанка, шотландка, ирландка или валлийка?

- Англичанка. Моя мать тоже англичанка.

  Но мой отец - шотландец.

- А ваш муж?

- Мой муж ирландец. А вы разве не англичанин?

- Нет, я австралиец.

- Но ваша жена не австралийка. Она, наверное, канадка.

- Нет, она ни канадка, ни, австралийка.

- Но она так хорошо говорит по-английски 

  (досл.: Но её английский так хорош).

- Да, она неплохо говорит по-английски, но она
  швейцарка.

- What's your name, please?

- My name's Charles Wood.

- What's your profession?

- I'm an engineer.

- What's your nationality?

- I'm British.

- What's your age?

- I'm thirty-two.

- Скажите, пожалуйста, как ваша фамилия?

- Моя фамилия Чарльз Вуд.

- Какая ваша профессия?

- Я - инженер.

- Какое у вас гражданство?

- Я - британский гражданин:

- Ваш возраст?

- Мне 32 года.

LESSON SIX


- What street is this?

- This is the main street.

- The red bus is coming here, isn't it?

- Yes, it is.

- Is it stopping here?

- No, it isn't stopping here.

- The bus stop is there.

- Oh, yes. It's stopping there now.

- And it's starting again now.

- Yes, its wheels are turning and it's moving.

- And what's that going there?

- That's a tram going there.

- What color is that tram?

- It's blue.


УРОК ШЕСТОЙ

- Что это за улица?

- Это главная улица.

- Этот красный автобус едет сюда, не так ли?

- Да.

- Он тут останавливается?

- Нет, он тут не останавливается.

- Автобусная остановка (есть) там.

- О, да. Он сейчас там останавливается.

- А теперь снова трогается.

- Да, его колеса вертятся, а он движется.

- А что это там едет?

- Там едет трамвай.

- Какого цвета этот трамвай?

- (Он) голубой.

- What people are those?

- Those are workers.

- What are they doing?

- They are working. 

- They are working hard, aren't they?

- Yes, they are. Their work is hard.

- But that man isn't working, is he?

- No, he isn't. He is standing and watching.

- Что это за люди?

- Это рабочие.

- Что они делают?

- Работают.

- Это тяжёлая работа, не так ли?

  (досл.: Они работают тяжело, не так ли?)

- Да, их работа тяжёлая.

- Но этот человек не работает , не так ли?

- Нет. Он стоит и наблюдает.

- What's that?

- That's a park.

- It's big, isn't it?

- Yes, it's a big park.

  People are sitting and resting there.

- They are also reading, aren't they?

- Yes, they are.

  And these two girls are running and playing.

- And those three boys are walking,

   talking and laughing.

- Что это?

- Это парк.

- Он большой, правда?

- Да, это большой парк.

  Люди там сидят и отдыхают.

- Они также читают, не так ли?

- Да. 

  А эти две девочки бегают и играют.

- А те три мальчика прохаживаются,

   разговаривают и смеются.

- What's that new white building there?

- It's an important office.

- What office?

- Perhaps a ministry.

- And who's standing there?

- A soldier is.

- Is it a guard?

- Yes, it is.

- He isn't walking.

  He's just standing and watching.

- Yes he is.


- Что это там за новое белое здание?

- Это важное учреждение.

- Какое учреждение?

- Может быть, министерство.

- А кто там стоит? 

- Солдат.

- Это часовой?

- Да.

- Он не прохаживается.

  Он только стоит и наблюдает.

- Да.

- What are those five boys?

- They're pupils.

- Is that man their teacher?

- Yes, he is.

- What are the boys doing?

- They're fighting.

- And their teacher's just standing and watching?

- Yes, he is. The fight isn't real.

  The boys are just playing.


- Кто (это) те пять мальчиков?

- Это ученики.

- Тот человек их учитель?

- Да.

- Что эти мальчики делают?

- Дерутся.

- А их учитель только стоит и наблюдает?

- Да. Драка не настоящая.

- Мальчики только играют.

- What are those two black things there?

- They're birds, I think.

- Are they? But birds aren't so big.

- Yes, you're right. They aren't birds.

  They're planes.

- Are they coming here?

- Yes, they are. And they are very fast.

- They're flying very fast.

- Are they flying high?

- No, they are flying pretty low.

- They are quite near now.

- What color are their marks?

- Their marks are red and white.

- So, they're Polish planes, aren't they?

- Yes, they are. And they're going now.

- And they're two small black things now again.


- Что это там за два чёрных предмета?

- Это, кажется птицы.

- Да? Но птицы не могут быть такими большими.

- Да, вы правы. Это не птицы.

  Это самолёты.

- Они летят сюда?

- Да. И они летят очень быстро

  (досл.: И они очень быстрые).

- Они летят очень быстро.

- Они летят высоко?

- Нет, они летят довольно низко.

- Теперь они совсем близко.

- Какого цвета их знаки?

- Их знаки красно-белые.

- Тогда это польские самолёты, не так ли?

- Да. А теперь они отдаляются.

- А теперь они снова - два маленьких чёрных предмета.

- Good afternoon. What are these people?

- Good afternoon. They're sportsmen.

- What are they doing?

- They're training.

- They are running, aren't they?

- Yes, they are.

- What else are they doing?

- They're also jumping.

- And what's that man?

- He's their trainer.

- What's he doing?

- He's sitting and watching.

- You're also watching, aren't you?

- Yes, I am.


- Добрый день. Что это за люди?

- Добрый день. Это спортсмены.

- Что они делают?

- Они тренируются.

- Они бегают, не так ли?

- Да.

- Что ещё они делают?

- Они также прыгают.

- А кто этот человек?

- Это их тренер.

- Что он делает?

- Он сидит и наблюдает.

- Вы также наблюдаете, не так ли?

- Да.

LESSON SEVEN


- Where are you going?

- I'm going to the library.

- Where's the library?

- The library is in that building.

- It isn't far from the university, is it?

- No, it's near the university.

- Are you studying at the university?

- Yes, I am.


УРОК СЕДЬМОЙ

- Куда вы идёте?

- Я иду в библиотеку.

- А где эта библиотека?

- Библиотека помещается в этом здании.

- Она не очень далеко от университета, не так ли?

- Нет, она близко от университета.

- А вы учитесь в университете?

- Да.

- Are you living in this town?

- Yes, I'm living in this house.

- And where are you working?

- I'm working in a factory.

- Where's your factory?

- It's behind the station near the airport.

- Is it far from your house?

- No, it isn't.

- Are you living with your wife?

- Yes, I am. And with my children.

- Where are your children now?

- They're in the park now.

- Вы живёте в этом городе?

- Да, я живу в этом доме.

- А где вы работаете? 

- Я работаю (здесь) на фабрике.

- Где находится ваша фабрика?

- Она за вокзалом, невдалеке от аэропорта.

- Это далеко от вашего дома?

- Нет.

- Вы живёте с в вашей женой? 

- Да. И с детьми.

- Где сейчас ваши дети? 

- Они сейчас в парке.

- Where are we now?

- We are in front of the station now.

- What are these people doing?

- They're standing in a queue.

- Is the queue for the bus?

- No, the queue is for the tram.

- And where's the queue for the bus?

- The queue for the bus

  is at the stop on the right.

- What are these?

- These are tickets.

- What tickets are they?

- They're tickets to the theatre.

- When are we going to the theatre?

- At seven in the evening.

- Is dinner before the show?

  No, dinner's after the show.

- And what are we doing after dinner?

- We're going to bed after dinner.


- Где мы сейчас?

- Мы сейчас перед вокзалом.

- Что делают эти люди?

- Они стоят в очереди.

- Эта очередь на автобус?

- Нет, эта очередь на трамвай

- А где (есть) очередь на автобус?

- Очередь на автобус

   стоит на остановке направо.

- Что это?

- Это билеты.

- Что это за билеты?

- Это билеты в театр.

- Когда мы идём в театр?

- В семь часов вечера.

- А обед перед представлением?

  Нет, обед после представления.

- А что делаем после обеда?

- После обеда идём спать.

- We're going for a walk. 

  Are you ready, Pat?

- Yes, I'm almost ready.

  Where are my shoes? 

 - Your shoes are under the bed.

- Oh, yes. They are here. 

  And where's my coat?

- Your coat's somewhere here.

- Where's my hat?

- Your hat's already on your head.

- Oh, yes. And where are my gloves?

- Your gloves are on the table.

- And my glasses?

- Your glasses are in your bag.

- Yes. Here they are.

- And where's the dog?

- The dog's already running in the street.


- Идём на прогулку.

  Ты готова, Пэт?

- Да, я почти готова.

  Где мои туфли? 

- Твои туфли под кроватью.

- Ах, да. Они тут.

  А где мое пальто?

- Твоё пальто где-то тут.

- Где моя шляпа?

- Твоя шляпа уже у тебя на голове.

  (досл.: на твоей голове).

- Ах, да. А где мои перчатки?

- Твои перчатки на столе.

- А мои очки?

- Твои очки у тебя в сумке (досл.: в твоей сумке).

- Да, вот они.

- А где собака?

- Собака уже бегает на улице.

- Where are we going?

- We're going to the station.

- Are we going there by tram?

- Yes. By tram or by bus.

- Where's the station?

- It's not far from our house.

  It's near the park.

- Куда мы едем?

- Мы едем на вокзал.

- Мы поедем на трамвае?

- Да. На трамвае или автобусе.

- Где этот вокзал?

- Он недалеко от нашего дома.

  Около парка.

- This is the station, isn't it?

- Yes, it is. You're right. 

- Where are the booking-offices?

- They're there. On the left.

- Oh, yes. People are standing in a queue there.

- Yes. But the queue isn't very long, is it?

- No, it isn't.

- Good morning, madam.

  Where are you going?

- I'm going to Glasgow. To my friends.

- Are you traveling without your children?

- No, I'm traveling with my daughter.

- What time's your train leaving?

- It's leaving in an hour.

- We're also going to Glasgow,

  and our train's also leaving in an hour.

- So we're traveling together.

- Yes, we're.

- Это вокзал, не так ли? 

- Да. Вы правы. 

- Где находятся билетные кассы? 

- Они там. Налево.

- О, да. Люди там стоят в очереди.

- Да. Но очередь не очень большая (досл.: длинная),

  не так ли?

- Нет, она не большая.

- Доброе утро, мадам.

   Куда вы едете?

- Я еду в Глазго. К моим друзьям.

- Вы путешествуете без (своих) детей?

- Нет, я путешествую с (моей) дочерью.

- В котором часу отходит ваш поезд?

- Он отходит через час.

- Мы тоже едем в Глазго,

  и наш поезд тоже отходит через час.

- Так что путешествуем вместе.

- Да.

LESSON EIGHT


- What are you doing?

- I'm writing.

- What are you writing?

- I'm writing a letter.

- What letter are you writing?

- I'm writing a letter to my father.

- What are you doing?

- I'm reading.

- What are you reading?

- I'm reading a story.

- What story are you reading?

- I'm reading a story about travels into space.


УРОК ВОСЬМОЙ

- Что вы делаете?

- Пишу.

- Что вы пишете?

- Я пишу письмо.

- Кому вы пишете письмо? 

- Я пишу письмо своему отцу.

- Что вы делаете?

- Читаю.

- Что вы читаете?

- Читаю рассказ.

- Какой рассказ вы читаете?

- Читаю рассказ о путешествиях в космос.

- What are you doing here?

- I'm taking a book from the library.

- What book are you taking?

- I'm taking an English book.

- Are you taking it home?

- Yes. I'm taking it home.

   I'm taking it for Clare.

- Is Clare learning English?

- Yes, she's taking English lessons now.


- Что вы тут делаете?

- Беру книгу из библиотеки. 

- Какую книгу вы берете?

- Я беру английскую книгу.

- Вы берёте её домой?

- Да, я беру её домой.

   Беру её для Клары.

- Разве Клара учится английскому языку?

- Да, она берет уроки английского языка.

- Is the museum open every day?

- No, it's open only on some days.

- On what days is it open?

   On Tuesdays, Thursdays, Saturdays and Sundays.

- Is the museum open all day?

- No, it's open from 10 in the morning

  till 7 in the evening on Sundays.

- And when is it open on other days?

- It's open between 3 and 7 on other days.


- Музей открыт каждый день?

- Нет, он открыт только в определённые дни.

- В какие дни он открыт?

- Во вторники, четверга, субботы и воскресенья.

- Музей открыт целый день?

- Нет, он открыт с десяти часов утра

   до семи вечера по воскресеньям.

- Когда он открыт в остальные дни?

- В остальные дни он открыт с трёх до семи часов.

- You're a student, aren't you?

- Yes, I am.

- What are you studying?

- I'm studying medicine.

- Are you taking an examination this year?

- Yes, I am.

- What examination are you taking?

- I'm taking my final examination.


- Вы студентка, не так ли? 

- Да.

- Что вы изучаете?

- Я изучаю медицину.

- Вы сдаёте экзамен в этом году?

- Да.

- Какой экзамен вы сдаете? 

- Сдаю свой выпускной экзамен.

- What are all these people doing here?

- They're eating and drinking.

- What are they eating?

- Some are eating meat, others are eating fish.

- What are they drinking?

- Some are drinking tea, others are drinking coffee.

- Are these people waiting?

- Yes, they are. This is а waiting-room.

- They are waiting for trains, aren't they?

- Yes, they are.

- Are all these people waiting for the fast train?

- No, only some are waiting for the fast train.

   Others are waiting for other trains.

- Что все эти люди делают тут?

- Они едят и пьют. 

- Что они едят?

- Одни едят мясо, другие едят рыбу.

- Что они пьют?

- Некоторые пьют чай, другие пьют кофе.

- А эти люди ждут?

- Да, это зал ожидания. 

- Они ждут поезда, не так ли?

- Да.

- Все эти люди ждут скорого поезда?

- Нет, только некоторые ждут скорого поезда.

   Другие - ждут иных поездов.

- What's this noise?

- Somebody's coming.

- Oh, it's Joan. Hallo, Joan.

- Hallo, everybody.

- Are you coming from town?

- Yes. I am. And I'm bringing something for everybody.

- What is it?

- I'm bringing a pen for Dick, а box for Tom, and

   some books for Tony.

- So everybody's getting а fine present.

- Что это за шум?

- Кто-то идёт.

- А, это Джоан. Привет Джоан.

- Всем привет.

- Ты идёшь из города?

- Да, и несу кое-что для всех. 

- Что же это?

- Я несу ручку для Дика, коробку для Тома и

   несколько книг для Тони.

- Итак, каждый получает хороший подарок.

- What are you doing here?

- I'm sending a letter to my friends.

   And what are you doing?

- I'm sending a cable.

- Where are you sending the cable?

- I'm sending it to my mother.

- Is it a special occasion?

- Yes. Mother's sixty-five today

   and I'm sending greetings.


- Что вы тут делаете?

- Посылаю письмо моим друзьям.

   А вы что делаете? 

- Посылаю телеграмму.

- Куда вы посылаете телеграмму?

- Посылаю её своей матери. 

- Это по специальному поводу (случаю)?

- Да, сегодня маме исполняется шестьдесят пять лет,

   и я посылаю поздравления.

LESSON NINE


- Are you living here, Mr. Brand?

- Yes, I'm living in this village.

- You're living in your own house, aren't you?

- Yes, I am. I have a house.

- Is it big?

- No, it isn't big. It has six rooms.

- Have you any children?

- Yes. I have three children.

   Each has one room.

- Have you a garden?

- Yes, we have a garden in front of our house.

УРОК ДЕВЯТЫЙ

- Вы тут живёте, господин Бранд?

- Да, я живу в этой деревне. 

- Вы живёте в (вашем) собственном доме, не так ли?

- Да. У меня есть дом.

- Он большой?

- Нет, он не большой. В нём шесть комнат.

- У вас есть дети?

- Да, у меня трое детей.

   У каждого (есть) своя комната.

- Есть ли у вас сад?

- Да, перед нашим домом есть сад.
- You haven't friends in Britain, have you?

- Yes, I have a friend in Scotland.

- Where's he living?

- He's living in the mountains.

- Has he a house there?

- Yes. He has two or three houses in Britain.

   He has also a farm in the North.

   He's very rich.

- Has he a big family?

- Yes, he has a wife and five children.


- У вас нет друзей в Британии, не так ли?

- Да, у меня есть приятель в Шотландии.

 - Где он живёт?

- Он живёт в горах. 

- У него там свой дом?

- Да. У него есть два или три дома в Британии.

   У него также есть ферма на Севере.

   Он очень богатый.

- У него большая семья?

- Да, у него жена и пятеро детей.

- Anne has a sister, hasn't she?

- Yes, she has.

- What's her name?

- Her name's Barbara?

- Is she a nice girl?

- Yes, she's beautiful.

- Is she like Anne?

- No, she isn't like Anne at all.

  Anne has blond hair and Barbara has black hair.

- What color eyes has Barbara?

- Barbara has fine blue eyes.

- Hasn't Anne blue eyes, too?

- No, she hasn't. She has brown eyes.

- У Анны есть сестра, не так ли?

- Да

- Как её зовут?

- Её зовут Барбара.

- Она хорошенькая?

- Да. Она красивая.

- Она похожа на Анну?

- Нет, она совсем не похожа на Анну. 

   Анна блондинка, а у Барбары чёрные волосы.

- Какого цвета глаза у Барбары?

- У Барбары красивые голубые глаза.

- А разве у Анны глаза не голубые?

- Нет, у неё карие глаза.
- Have you any interesting things in your town?

- Yes, we have a museum, а gallery…

- What gallery is it?

- It's a picture gallery.

- What else have you?

- We have some very old buildings,

   a monument, a fine library.

- You haven't any theatres, have you?

- Yes, we have. We have some very

   good actors in our theatre.


- Есть ли что-нибудь интересное в вашем городе?

- Да, у нас есть музей, галерея…

- Что это за галерея?

- Это картинная галерея.

- Что еще есть у вас?

- У нас есть несколько очень старых зданий,

   памятник, хорошая библиотека.

- У вас нет театров, не так ли?

- Есть. В нашем театре есть несколько

  очень хороших, актёров.
-  Have you any newspapers?

- Yes, I have some.

- What papers have you?

- I have some English papers.

- What English papers have you?

- I have "The Times" and "The Observer"

- Have you any Polish papers?

- No, I'm afraid. I have no Polish papers

- You have some American papers, haven't you?

- No, I have none.

   I have only some English papers.


- Есть у вас какие-нибудь газеты?

- Да, у меня есть.

- Какие газеты у вас есть?

- У меня есть немного английских газет.

- Какие английские газеты у вас есть?

- У меня есть "Таймc" и "Обсервер".

- Есть ли у вас какие-нибудь польские газеты? 

- Нет, к сожалению, у меня нет никаких польских газет.

- У вас есть какие-то американские газеты, не так ли?

- Нет, у меня нет никаких американских газет.

   У меня есть только несколько английских газет.

- Have you any whisky?

- Yes. I have some.

- Have you any sweet wine?

- I'm sorry, I have no wine.

- Have you any beer?

- No, I have none. I have only some whisky.

- What whisky is it?

- Its Scotch whisky.

- That's fine. Scotch whisky is very good.

-Yes, it isn't bad. It's pretty strong.


- Есть ли у вас виски?

- Да, немного.

- Есть ли у вас какое-нибудь сладкое вино?

- К сожалению, у меня нет никаких вин.

- Есть ли у вас (какое-нибудь) пиво?

- Нет, у меня нет пива. У меня есть только немного виски.

- Что это за виски?

- Это шотландское виску.

- Это замечательно. Шотландское виски очень хорошее.

- Да неплохое. Оно довольно крепкое.

- Have you any questions, gentlemen?

- Yes, I have a question.

- What's your question?

- Are we discussing this problem now?

- I think we aren't. We have a different plan.

- And we haven't enough time, have we?

- No, we haven't enough time for this problem.

- Есть ли у вас вопросы, господа?

- Да, у меня есть вопрос.

- Какой это вопрос?

- Обсуждаем ли мы эту проблему сейчас? 

   (Будем ли мы обсуждать эту проблему сейчас?)

- Я думаю, что нет. У нас другой план.

- И у нас немного времени, не так ли?

- Да, у нас нет достаточно времени

   на обсуждение этой проблемы.

LESSON TEN


- Are there any parks in this town?

- Yes, there are some parks in it.

- Are there any old trees in those parks?

- Yes. There are many old trees in them.

- What else is there in them?

- There's grass. There are flowers.

   There's also much water.


УРОК ДЕСЯТЫЙ

- Есть ли в этом городе парки?

- Да, есть в нём несколько парков (в этом городе).

- Есть ли в этих парках (какие-нибудь) старые деревья?

- Да, В этих парках есть много старых деревьев.

- Что ещё есть в них?

- Есть трава, цветы.

   Есть также много воды.
- What's there for breakfast today?

- There's bread and there's butter.

- What else is there?

- There are eggs. And there's also some ham.

- How much ham is there?

- I'm afraid there's very little ham.

- Are there any cakes?

- Yes, there are some.

- How many cakes are there for me?

- There are three cakes for you.

- What's there to drink?

- There's milk or cocoa.

- Is there much milk?

- No, there isn't very much milk,

  but there's enough for.


- Что сегодня на завтрак? 

- Хлеб и масло.

- Что ещё есть?

- Есть яйца. А также немного ветчины. 

- Сколько есть ветчины?

- К сожалению, ветчины очень мало.

- Есть ли какие-нибудь пирожные?

- Да. Есть несколько штук.

- Сколько есть пирожных для меня?

- Для тебя есть три пирожных.

- Что будем пить?

- Есть молоко или какао.

- Много ли молока?

- Нет, молока немного,

   но нам хватит.

- Are there any mistakes in this text?

- Yes, I'm afraid there are many.

- What mistakes are they?

- There are many spelling mistakes, and there are

   also grammatical mistakes.

- Is the text very difficult?

- No, it isn't very difficult. But it's very long.

- How many pages are there?

- There are about twenty pages.

- Есть ли ошибки в этом тексте?

- Да, к сожалению, много. 

- Что это за ошибки?

- Есть много орфографических ошибок, и есть также

   грамматические ошибки.

- Этот текст очень трудный?

- Нет, он не очень трудный. Но очень длинный.

- Сколько страниц в этом тексте?

- В нём около двадцати страниц.

- Are you going to the theatre with Bill?

- Yes, I'm going with him.

- Are you waiting for him?

- Yes, I'm waiting for him.

- Are your mother and father going with you?

- Yes, they are. And I'm waiting for them, too.

- But there's still much time, isn't there?

- No, there isn't. There is very little time in fact.

- But they're already coming. Here they are.

- Ты идёшь в театр с Биллом?

- Да, я иду с ним.

- Ты ждёшь его?

- Да, я жду его.

- Твои родители (мать и отец) идут с вами?

- Да. Я их тоже жду.

- Но еще много времени, не так ли?

- Нет. Осталось очень мало времени, собственно говоря.

- Но они уже идут. Вот и они.

- Are there any buses to Birmingham in the morning?

- Yes, there are a few.

   There's one at 5.33 (five thirty three)

- That's too early.

- There's another bus at 8.20 (eight twenty).

- Is it a direct bus?

- Yes, it is. Is it good for you?

- Yes, I think it's quite good for me.


- Есть ли утром автобусы на Бирмингем?

- Да, есть несколько (автобусов).

  Один есть в 5.33 утра.

- Это очень рано.

- Ещё есть один автобус в 8.20 утра.

- Это автобус прямого сообщения?

- Да. Это хорошо для вас (этот автобус)?

- Да, думаю, что это подходящий (автобус).

- Where's your cousin?

- Не is at the station.

- Is anybody coming?

- Yes. His sister's coming.

- She has a small daughter, hasn't she?

- Yes, she's bringing her.

- And he's meeting them at the station, isn't he?

- That's right.


- Где твой двоюродный брат?

- Он на вокзале.

- Кто-нибудь приезжает?

- Да. Его сестра приезжает.

- У неё есть маленькая дочка, не так ли?

- Да, она приезжает с ней.

- А он встречает их на вокзале, не так ли?

- Именно.
- How many shillings are there in a pound?

- There are twenty shillings in a pound.

- How many shillings are there in a guinea?

- There are twenty one shillings in a guinea.

- How many pints are there in a gallon?

- There are eight pints in a gallon.

- How many feet are there in a yard?

- There are three feet in a yard.

- How many pounds are there in a stone?

- There are fourteen pounds in a stone.


- Сколько шиллингов в одном фунте?

- В одном фунте 20 шиллингов

  (1 фунт равен 20 шиллингам).

- Сколько шиллингов в одной гинее?

- В одной гинее 21 шиллинг.

- Сколько пинт в одном галлоне?

- В одном галлоне восемь пинт.

- Сколько футов в одном ярде?

- В одном ярде три фута.

- Сколько фунтов в одном стоуне?

- В одном стоуне четырнадцать фунтов.

LESSON ELEVEN


- Is it fine today or is it raining?

- It's fine but it's cold.

- Is it very cold?

- No, not very cold.

- Is it warm in your room?

- Yes, it's very warm in my room. It's almost hot.

УРОК ОДИННАДЦАТЫЙ

- Сегодня хорошая погода или идёт дождь?

   (Сегодня хорошо на улице или идёт дождь?)

- На улице хорошо, но холодно.

- Очень холодно?

- Нет, не очень холодно.

- В вашей комнате тепло?

- Да, в моей комнате очень тепло. Даже жарко.

- You can buy this book, can't you?

- No, I can't. I have no money.

- I can give you some.

- Thank you. But may I take money from you?

- Oh, yes. Aren't we good friends?

   You should accept my help.

   You must take this money.

- Ты можешь купить эту книгу, не так ли?

- Нет, не могу. У меня нет денег.

- Я могу тебе дать немного.

- Спасибо. Но могу ли я брать деньги у тебя?

- О, да. Разве мы не хорошие друзья?

   Тебе следует принять мою помощь.

   Ты должен взять эти деньги.

- What's the time?

   It must be rather late.

- It's twenty-five past one.

- It's very late. We must have lunch.

- Can we go home and have lunch there?

- No, we can't.

- Why?

- There's nothing to eat at home.

- Impossible. There must be something.

   There always is.

- Yes. Usually there is.

   But I'm afraid there isn't anything this time.

- So we must go to a restaurant this time.

- I'm afraid we must.

- Который час?

   Должно быть (уже) довольно поздно.

- (Сейчас) двадцать пять минут второго.

- Уже очень поздно. Мы должны есть второй завтрак.

- Можем ли мы пойти домой, и съесть там второй завтрак? 

- Нет.

- Почему?

- Дома нет никакой еды.

- He может быть. Что-нибудь должно быть.

   Всегда что-нибудь есть.

- Да. Обычно есть. 

   Но, боюсь, на этот раз ничего нет.

   (Но, к сожалению, на этот раз ничего нет).

- Тогда мы должны идти в ресторан (на этот раз).

- Боюсь, что да.

- Can we go for a walk?

- I'm afraid I can't.

- Why can't you?

- I have no time.

- What are you doing?

- I'm writing a report.

- But you must rest a little.

- You mustn't work so hard.

- I think you're right. But where can we go?

- We may go to the park

   or we may walk as far as the bridge.

- But it may rain.

- Yes, it may. And it may be fine too.

- Can you wait for me a little?

- All right. But it mustn't be too long.

- Можем ли мы идти на прогулку?

- К сожалению, я не могу.

- Почему не можешь?

- У меня нет времени.

- Что ты делаешь?

- Пишу отчёт.

- Но ты ведь должен немного отдохнуть.

- Ты не должен так много работать.

- Думаю, что ты прав. А куда же мы можем пойти?

- Мы можем пойти в парк

   или прогуляться до самого моста.

- Но может пойти дождь.

- Да, может. Но может быть, и хорошая погода.

- Можешь ли ты немного подождать меня?

- Хорошо. Только не очень долго

   (досл.: Это не должно быть долго).

- What's the time?

- It's six. No, I'm sorry. It's already ten past six.

- It's late.

- It may be late for you, but it's still early for me.

- It's too late for the theatre anyhow.

- But it's still early enough for the cinema.

- Is it? I'm afraid we may be late for the cinema, too.

- May we? So what can we do?

- You should dress in a few minutes

   and we should take taxi.

- There may be no taxis.

- Oh, there must be some at this hour.


- Который час?

- Шесть. Нет, извини, уже десять минут седьмого.

- Поздно.

- Для тебя, может быть, поздно, а для меня ещё рано.

- По крайней мере, уже поздно идти в театр.

- Но ещё довольно рано идти в кино.

- Да? Боюсь, что мы можем также опоздать в кино.

- Правда? Что мы будем делать тогда?

   (Тогда что мы можем сделать?)

- Ты должна одеться в несколько минут,

    и мы можем взять такси.

- А может быть не будет такси.

- О, в это время должно быть такси.

- Good morning. Barton speaking.

   May I speak to Mr. Jones, please?

- No, I'm sorry, Mr. Jones isn't here now.

- Where can he be now?

- He may be at his club, or he may be at home.

- And when may I find him at his office?

- I think he may come again in the afternoon.

- May I call again in the afternoon?

- Yes, you may call any time.

- Thank you very much.

- Good-bye.

- Доброе утро. Говорит Бартон.

   Можно ли попросить к телефону господина Джонса?

- Нет, к сожалению, господина Джонса сейчас нет.

- Где он может быть сейчас?

- Он может быть в клубе или дома.

- А когда можно застать его в бюро?

- Может быть, он ещё придет после полудня?

- Можно ли ещё раз позвонить после полудня?

- Да, вы можете позвонить в любое время.

- Большое спасибо.

- До свиданья.

- I should tell Jim about it, shouldn't I?

- No, you shouldn't.

- Why shouldn't I?

- Because it's a secret.

- And you mustn't tell Lucy about it.

- Why mustn't I?

- Because Lucy's still a child and she may

   tell everything to her mother.

- Yes, children can't keep secrets.

   But we must tell Irene about it, I think.

- Yes, we must. She may help us.

- Oh, she may refuse to help us.

- But she should know about it anyhow.

- Yes, you're right. She should.

- Я должна сказать Джиму об этом, не так ли?

- Нет, тебе не следует (этого делать).

- Почему не следует?

- Потому, что это секрет.

- И ты не должна говорить об этом Люси.

- Почему не должна? 

- Потому что Люси ещё ребенок, и она может

   рассказать обо всём матери.

- Да, дети не умеют хранить секретов.

   Но мы должны, наверное, сказать об этом Ирине.

- Да, она может нам помочь. 

- О, она может отказать нам в помощи. 

- Но она как-то должна узнать об этом.

- Да, ты права. Ей следует (знать об этом).

- Is this letter from Joe?

- Yes, it is.

- What's he writing?

- He's asking me to send him a book.

- What book is he asking you to send him?

- A book on electronics.

   I have it in my library here.

- Are you sending him the book?

- I'm afraid I can't. I must refuse his request.

- Why?

- Because I may not get another copy.

- Is it difficult to get the book?

- Very difficult. It may be quite impossible.

- Это письмо от Джо?

- Да.

- Что он пишет?

- Он просит, чтобы я прислал ему книгу. 

- Какую книгу он просит

  (чтобы ты ему прислал) прислать ему? 

- Книгу по электронике.

  Она есть у меня в библиотеке.

- Пошлёшь ему эту книгу? 

- К сожалению, не могу выполнить его просьбы

   (досл.: Должен отказать ему в его просьбе).

- Почему?

- Потому что могу не достать другого экземпляра.

- Разве трудно достать эту книгу?

- Очень трудно. Почти невозможно.

LESSON TWELVE


- What day is it today?

- It's Monday.

- No, it can't be Monday.

- Why?

- Because it was Monday yesterday.

- Yes, I'm wrong. I'm sorry. It was Monday yesterday

   and it's Tuesday today.

УРОК ДВЕНАДЦАТЫЙ

- Какой сегодня день? 

- Понедельник.

- Нет, не может быть понедельник.

- Почему? 

- Потому что вчера был понедельник.

- Да. Я ошибся. Извините меня.

   Вчера был понедельник, а сегодня вторник.
- How are you today?

- I'm fine. Thank you. And how are you?

- I'm quite well today.

- Thank you. But I was seriously ill last month.

- Seriously ill?

- Yes, I had Asian flue.

   I had a temperature. I was very weak.

   I was in hospital. But I'm all right today.

- That's fine. I'm very glad.

- Как вы сегодня себя чувствуете?

- Хорошо. Спасибо. А как вы себя чувствуете?

- Сегодня я совершенно здоров. 

- Спасибо. Но в прошлом месяце я серьёзно болел.

- Серьёзно болели?

- Да. У меня был азиатский грипп.

   У меня была температура. Я был очень слабый.

  Я был в больнице. Ho теперь чувствую себя хорошо.

- Это хорошо. Я очень рад.
- Are you a student?

- No, I'm not. But I was still a student a year ago.

- Were you a good student?

- Yes. I was a pretty good student on the whole,

   but sometimes I was lazy.

- What was your subject?

- My subject was nuclear physics.

- Were there many students in your faculty?

- No, there weren't many.

   I had twenty colleagues.

- Could you also study foreign languages

   during your course?

- No, I couldn't. There wasn't enough time for that.

- Are you learning languages now?

- Yes, I'm learning French now.

- Вы студент?

- Нет. Но год тому назад я ещё был студентом.

- Вы были хорошим, студентом?

- Да, вообще я был довольно хорошим студентом,

   но иногда я ленился (досл.: Я был ленивым).

- Что вы изучали? (досл.: Что было вашим предметом?)

- Я изучал ядерную физику

   (досл.: Моим предметом была ядерная физика).

- На вашем факультете было много студентов?

- Нет, (было) немного.

   У меня было только двадцать однокурсников 

  (досл.: коллег).

- Могли ли вы изучать иностранные языки

   во время учёбы? (досл.: во время вашего курса?)

- Нет, не мог. На это не было времени.

- Изучаете ли вы (иностранные) языки теперь?

- Да, я учусь французскому языку.

- It's Wednesday today.

   And it will be Thursday tomorrow, won't it?

- Yes, it will. Have you any plans for tomorrow?

-Yes, I have. I'll go to a lecture in the afternoon.

- Who will give the lecture?

- A professor from Oxford will come to give it.

- What lecture will it be?

- It'll be a lecture on English architecture.

- It'll be very interesting.

- Oh, yes. There'll be many people.

- Will you take me to the lecture?

- Of course I will.


- Сегодня среда.

   А завтра будет четверг, не так ли?

- Да. Есть у вас какие-нибудь планы на завтра?

- Да. Я иду на лекцию после полудня.

- Кто будет читать лекцию?

- Профессор из Оксфорда приедет читать лекцию.

- Что это будет за лекция? 

- Это будет лекция об английской архитектуре.

- Это будет очень интересно.

- О, да. Будет много людей.

- Возьмёте меня с собой на лекцию? 

- Конечно, возьму.

- Where were you last April?

- I was in the mountains last April.

- You were there on holiday, weren't you?

- Yes, I was.

-Was the weather very good?

- I can't say that. There were many fine days.

   But it was cold and wet on others.

- Could you really rest there?

- Oh, yes, I could rest very well.

- Where will you go on holiday next year?

- I'll go to the seaside next summer.

- What will you do there?

- Oh, I'll do many things there. I'll swim in the sea.

   I'll play on the sand. I'll dance in the evening.

- You'll take your car with you, won't you?

- Yes, I will. It'll be very nice.

- Где вы были в апреле прошлого года?

- В апреле прошлого года я был в горах.

- Вы провели там свой отпуск?

   (досл.: Вы были там, в отпуске, не так ли?)

- Да.

- Погода была очень хорошая? 

- He могу этого сказать. Было много хороших дней, 

  но иногда было холодно и сыро

   (досл.: в другие дни было холодно и сыро).

- Могли ли вы там по настоящему отдохнуть?

- О, да, я мог очень хорошо отдохнуть.

- Куда вы поедете в отпуск на будущий год?

- На будущий год я поеду на море.

- Что вы там будете делать?

- О, многое (буду там делать). Буду плавать в море.

   Буду играть на песке. Буду танцевать вечером.

- Вы возьмёте свою машину с собой, не так ли?

- Да. Это будет очень приятно.

- Will you be free on Saturday afternoon?

- Yes, I will.

- Will you come to my house?

- Yes, I'll come with pleasure.

- Good. I'll also ask Julia and Jack to come.

- Fine. And what shall we do?

- We may either stay at home and play bridge

   or we may go to a dance.

- Вы будете свободны в субботу после полудня?

- Да.

- Вы придёте ко мне?

- Да, приду с удовольствием.

- Хорошо. Я также приглашу Юлию и Джека.

- Замечательно. А что мы будем делать?

- Мы можем или остаться дома и играть в бридж

   или пойти на танцы.
- Good evening Jane.

- Good evening, Andrew.

- How are you today? 

- Fine. Thank you. And you?

- Fine. Thank you.

   Shall we go and have coffee somewhere?

- Yes. We must. I must tell you so many things.

- Fine. Shall we go to this cafe?

- Good.

- Where shall we sit? Perhaps there, near the window.

- All right, what will you have?

- I'll have coffee and two cakes.

- I'll have the same. Waiter!

- Yes, sir.

- Can we have two coffees and four cakes, please?

- Certainly, sir.


- Добрый вечер, Джейн.

- Добрый вечер, Андрей.

- Как ты себя чувствуешь сегодня?

- Замечательно. Спасибо. А ты?

- Замечательно. Спасибо.

   Может быть, пойдём куда-нибудь выпить кофе?

- Да. Обязательно. Я должна рассказать тебе так много.

- Чудесно. Может зайдём в это кафе?

- Хорошо.

- Где мы сядем? Может быть там у окна.

- Хорошо. Что ты хочешь? 

- Мне кофе и два пирожных.

- Я возьму то же. Официант! 

- Слушаю вас.

- Можно заказать два кофе и четыре пирожных? 

- Пожалуйста.
LESSON THIRTEEN



- What book is this?

- It's a novel.

- What's the title of the novel?

- The title of the novel is

   "The Portrait of a Man with Red Hair".

- Who's the author of the novel?

- Walpole.

- Walpole? The famous prime minister of England?

- No, I'm afraid, it isn't the same person.

  The name of the writer was Hugh.

  The name of the politician was Robert.

  Both had the title of sir.

УРОК ТРИНАДЦАТЫЙ

- Что это за книга?

- Это роман.

- Как этот роман называется?

 (досл.: Какое заглавие у этого романа?)

- Роман называется

   "Портрет  мужчины с рыжими волосами".

- Кто автор этого романа? 

- Уолпоил.

- Уолпоил? Этот известный премьер-министр Англии?

- Нет, к сожалению, это не одно и то же лицо.

   Имя писателя было Хью.

   Имя политического деятеля было Роберт.

   Оба имели титул сэр.
- But they weren't of the same family,

   were they?

- No, they weren't. And there was another writer,

   Horace Walpole. 

- Were Horace Walpole and Sir Robert

   of the same family?

- Yes, they were. Horace was

   а son of Sir Robert Walpole.

   Sir Robert was also а great man of business,

   the leader of his party and а Member of Parliament.

- Anything else?

- Yes. He was a lover of art.

   Не had a fine collection of pictures.

- I'm full of admiration for your knowledge

   of the history of England.

- Oh, after all I'm a student

   of English literature, aren't I?


- Но они не были из одной и той же семьи,

   не так ли?

- Нет. А был ещё один писатель

   Гораций Уолпоил.

- А разве Гораций Уолпоил и Сэр Роберт

  не были из одной и той же семьи?

- Да. Гораций был

   сыном Сэра Роберта Уолпоила.

   Сэр Роберт был также большим бизнесменом,

   лидером своей партии и членом парламента.

- Кем ещё он был? (досл.: Ещё кем-нибудь?)

- (Да.) Он был любителем искусства.

   У него была замечательная коллекция картин.

- Я восхищаюсь вашим знанием

   английской истории.

- О, в конце концов я изучаю

   английскую литературу, не так ли?

   (досл.: я студент английской литературы).
- The question of the production of coal

   is a separate question, isn't it?

- Yes, it is. And we should discuss it separately.

- But we should discuss the problem of mines

   in general now, I think.

- Yes. I suppose so.

  And the problem of the living conditions of miners

   and their families is also very important.

- Yes. You're quite right.

   Have you any other suggestions?

- Yes. I have one final suggestion.

  We may also consider the problem

   of schools for miners.

- Fine. This is a lot of work. Is that all?

- Yes. That's all. Thank you.

- Вопрос добычи угля, -

   это отдельный вопрос, не так ли?

- Да. И нам следует обсудить его отдельно.

- Мне кажется, что нам следует теперь обсудить

   проблему шахт в общих чертах (вообще).

- Да. Думаю, что так.

- И проблема условий жизни шахтёров

    и их семей тоже очень важная.

- Да. Вы совершенно правы.

   Есть у вас ещё какие-либо предложения?

- Да. У меня есть еще одно предложение

   (досл.: последнее предложение).

   Мы можем также рассмотреть вопрос

   школ для шахтёров. 

- Замечательно. Много работы. Это всё?

- Да. Это всё, спасибо.

- What can I do for you madam?

- I'll take a pound of sugar, please.

   Half a pound of cheese. And a tin of sardines.

- What else?

- A bottle of orange juice and

   a small piece of this cake, please.

- Will that be all?

- No. A packet of cigarettes, please.

- I have many kinds of cigarettes.

   What kind will you have, madam?

- Some mild cigarettes, please.

- A packet of ten or twenty?

- A packet of twenty, please, or two packets of ten.


- Чем могу служить вам, мадам?

   (досл.: Что я могу сделать для вас, мадам?)

- Я возьму фунт сахара. 

   Полфунта сыра. И коробку сардинок.

- Что ещё?

- Бутылку апельсинового сока и

   небольшой кусок этого торта (кекса).

- Это (будет) всё?

- Нет. Пожалуйста, (дайте) пачку сигарет.

- У меня есть сигареты разных сортов.

   Какой сорт вы возьмёте?

- Пожалуйста, какие-нибудь не очень крепкие.

- Пачку с десятью или двадцатью сигаретами?

- Пачку с двадцатью или две по десять (штук).

- What will you have, sir?

- I'll have a few of these and a little of this.

- Won't you have any of those?

- Yes, I'll take some of those too.

- And perhaps a little of that?

- Good. Just a little will be enough.

- Что вам угодно? 

   (досл.: Что вы возьмёте, господин?)

- Возьму несколько этих и немного этого.

- Не возьмёте ли немного тех?

- Да, возьму также немного тех.

- И, может быть, немного этого?

- Хорошо. Этого будет достаточно (досл.: хватит).
- Mrs. Waller's the mother of five children, isn't she?

- Yes, she is. She's very proud of them.

- Are all her children boys or girls?

- Two of them are boys and three are girls

- Are any of them like her?

- Yes. One of them is very much like her.

   The rest of them are like their father.


- Госпожа Уоллер - мать пятерых детей, не так ли?

- Да. Она очень гордится ими.

- Они все мальчики или девочки

   (досл.: Все её дети мальчики или девочки).

- Двое из них мальчики и три девочки.

- Кто-нибудь из них похож на неё?

- Да. Один из них очень похож на неё.

  Остальные похожи на отца.

- Diana isn't a teacher of English, is she?

- Oh, yes, she is. I'm sure of that.

   She's a colleague of my wife.

- Is your wife also a teacher of English?

- No, she's a teacher of French.

   But both of them are working at the some school.

- They are members of the same union, aren't they?

- Yes, both of them are members of the Union of Teachers.

   And Diana is one of the vice-presidents

   of their branch.

- So she has a lot of work to do, hasn't she?

- Yes, but she's a woman of great energy

    and she's very fond of her work.


- Диана не учительница английского языка, не так ли?

- О да, она учительница. Я уверен в этом.

   Она сослуживица моей жены.

- Ваша жена тоже учительница английского языка?

- Нет, она учительница французского языка.

- Но они обе работают в одной школе 

   (досл.: в той самой школе).

- Они члены одного профсоюза, не так ли?

- Да, они обе члены профсоюза учителей.

   И Диана одна из заместителей

    председателя своего отделения.

- Тогда у неё много работы, не так ли?

- Да, но она очень энергичная женщина

   и очень любит свою работу.
LESSON FOURTEEN



- Where are you going, Mr. Elliot?

- I'm going to my office.

- Why are you walking?

- Because the queue for the bus

   was too long.

   I always go by bus,

   but now I must walk.

- That's too bad, isn't it? 

- Oh, no, it isn't so bad after all.

   I like long walks.


УРОК ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ

- Куда вы идёте, господин Эллиот?

- Я иду на работу (досл.: в своё бюро, контору).

- Почему вы идёте пешком?

- Потому что очередь на автобус была

   слишком большая (досл.: длинная).

   Я всегда езжу автобусом,

   но теперь должен идти пешком.

- Это нехорошо (досл.: слишком плохо), не так ли?

- О, нет в конце концов это не так плохо.

   Я люблю длинные прогулки.
- What kind of cigarette are you smoking?

- I'm smoking an Egyptian cigarette.

- Do you often smoke Egyptian cigarettes?

- No, I usually smoke English cigarettes.

- I see.

- Do you smoke cigarettes?

- No, I do not smoke cigarettes.

   I smoke a pipe.

- Какого сорта сигареты вы курите?

- Я курю египетские сигареты.

- Вы часто курите египетские сигареты?

- Нет, обычно курю английские сигареты. 

- Понимаю.

- Вы курите сигареты?

- Нет, я не курю сигарет.

- Я курю трубку.

- How are you feeling today?

- I'm feeling pretty well, Thank you.

- Your heart's all right now, isn't it?

- Yes, it's perfectly all right. 

- Do you ever feel any pain?

- No, I never feel any pain,

   but I sometimes feel weak.

- So you must be extremely careful.

- I'm afraid I must.


- Как вы себя чувствуете сегодня?

- Я чувствую себя довольно хорошо. Спасибо.

- С сердцем у вас теперь всё в порядке, не так ли?

- Да, всё в порядке.

- Вы иногда чувствуете боль?

- Нет, я никогда не чувствую боли,

   но иногда чувствую слабость.

- Тогда вы должны быть особенно осторожны.

- К сожалению, это так.
- What are you reading?

- I'm reading an English paреr.

- Do you read it every day?

- No, I don't read it every day.

- It's not a daily, it's а weekly.

- When does it appear?

- It appears on Sundays.

- Do many people read it?

- Yes, it has many readers. 

- How many copies do they sell?

- I'm afraid I don't know the exact figure.


- Что вы читаете?

- Я читаю английскую газету.

- Вы читаете её каждый день?

- Нет, я не читаю её каждый день.

- Это не ежедневная, а еженедельная газета.

- Когда она выходит?

- Она выходит по воскресеньям.

- Много людей её читает?

- Да, у неё много читателей. 

- Сколько экземпляров продают?

- К сожалению, не знаю точной цифры.

- What's this music?

- Susan's playing the piano.

- I like this melody.

- She often plays it. I like it, too.

- Does she ever sing it?

- Yes she sings it from time to time.

- Что это за музыка?

- Сюзанна играет на пианино.

- Мне нравится эта мелодия.

- Она часто её играет. Мне она тоже нравится.

- Она когда-нибудь поёт эту мелодию?

- Да, время от времени она поёт её.

- Does your sister often write to you?

- No she doesn't. She writes once a month.

-  What does she usually write?

-  She tells me about her

   troubles in every letter.

- What are her troubles? 

- She works too much. This is one of her troubles.

- What else? 

- She has too little money. That is another trouble.

- Does she write only about her troubles?

- No, she also writes about pleasant things.

- What pleasant things?

- For instance her holidays.

- Where does she usually go for holidays?

- She usually goes to the seaside.

- Does she take her children there?

- Yes, she always takes them.

- How often do you write to her?

- I write to her every two weeks.

- Does she answer your letters quickly?

- No, not very quickly.


- Ваша сестра часто вам пишет?

- Нет, она пишет раз в месяц. 

- Что она обычно пишет?

- Она рассказывает мне о своих

   заботах в каждом письме.

- Что у неё за заботы?

- Она слишком много работает. Это одна из её забот.

- Что ещё? 

- У неё мало денег. Это другая забота.

- Разве она пишет только о своих заботах?

- Нет, она пишет также о приятных вещах.

- О каких приятных вещах?

- Например, о своём отпуске.

- Куда она обычно ездит в отпуск?

- Она обычно ездит на море.

- Забирает ли она детей с собой? (досл.: туда).

- Да, она всегда берёт их с собой.

- Как часто вы пишете ей? 

- Я пишу ей каждые две недели.

- Она быстро отвечает на ваши письма?

- Нет, не очень быстро.

- You don't often go to the theatre, do you?

- No, I don't.

- Don't you like it? 

- I do, but I prefer to go to the cinema.

- How often do you go to the cinema?

- I go to the cinema every week.

- And how often do you go to the theatre?

- Usually once a month.

- Do you ever go to concerts?

- Yes, I do from time to time.

- What music do you like?

- First of all I like operas.

   I also like piano recitals.

- Do you like music?

- Yes. I do.

   First of all I like а symphonic music.

   But I like operas, too.

- Вы не часто ходите в театр, не так ли?

- Нет, не (хожу) часто.

- Вы не любите театр (досл.: его)?

- Люблю, но предпочитаю ходить в кино.

- Как часто вы ходите в кино?

- Хожу в кино каждую неделю.

- А как часто вы ходите в театр?

- Обычно раз в месяц.

- Вы когда-нибудь ходите на концерты?

- Да, хожу, время от времени.

- Какую музыку вы любите?

- Прежде всего, я люблю оперы.

   Я также люблю фортепианные концерты.

- А вы любите музыку?

- Да, люблю. 

   Прежде всего, люблю симфоническую музыку.

   Но я также люблю и оперы.
- Have you a job? 

- Yes, I have. 

- What do you do?

- I'm a secretary. 

- Do they pay you well?

- Yes, they do.

- Do they pay you every week or every month?

-They pay me every week.

- How much do you get а week?

- I get 6 pounds net.

- Do you work every day of the week?

- No, I work five days a week.

   I don't work on Saturdays and

   I don't work on Sundays.

- Do you get holiday with pay?

- Yes, I do. 

- What holidays do you get?

- I get a holiday of two weeks every year.


- Вы работаете? (досл.: У вас есть работа?)

- Да.

- Что вы делаете?

- Я - секретарь.

- Вам хорошо платят?

- Да.

- Вам платят каждую неделю или каждый месяц?

- Мне платят каждую неделю. 

- Сколько вы получаете каждую неделю?

- Я получаю 6 фунтов.

- Вы работаете каждый день (в течение недели)?

- Нет, я работаю пять дней в неделю.

   Я не работаю no субботам и

   по воскресеньям.

- Вы получаете платный отпуск?

- Да.

- Какой отпуск вы получаете?

- Я получаю двухнедельный отпуск каждый год.
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- Do you speak English?

- Yes, I do.

- Does your friend?

- No, she doesn't.

   She knows some German only.

- Do you speak German?

- No, I don't. What other languages do you speak?

- I speak Russian and

   I understand some French as well.

- You collect stamps, don't you?

- I don't, but my sister does.

- What stamps does she collect?

- She collects European stamps and she also has

   collection of stamps with animals and plants

- I can give you a few stamps for her.

- Thank you. You're very kind.

- I'm sure she'll give you some stamps in exchange.


УРОК ПЯТНАДЦАТЫЙ
- Вы говорите по-английски?

- Да.

- А ваша подруга говорит?

- Нет, она не говорит.

   Она только немного знает немецкий.

- А вы говорите по-немецки?

- Нет, не говорю. Какие ещё языки вы знаете?

  (досл.: на каких ещё языках вы говорите?)

- Я говорю по-русски и

  также понимаю немного по-французски.

- Вы собираете марки, не так ли?

- Я - нет, но моя сестра собирает.

- Какие марки она собирает?

- Она собирает европейские марки, и у неё также есть

   коллекция марок с животными и растениями.

- Я могу вам дать несколько марок для неё. 

- Спасибо. Вы очень добры. 

- Я уверена, что она даст вам несколько марок взамен.
- Does your son go to school?

- Yes, he does.

- Does your daughter?

- No, she doesn't.

- Why doesn't she? 

- She's too young.

- What does she do?

- She takes piano lessons.

- Does her teacher come to your house?

- Yes, she does.


- Ваш сын ходит в школу?

- Да.

- А ваша дочь ходит?

- Нет, не ходит.

- Почему она не ходит?

- Она ещё очень маленькая

   (досл.: Она еще очень молодая).

- Что она делает?

- Она учится музыке (досл.: Она берет уроки музыки).

- Её учительница приходит к вам домой?

- Да.
- Do you play football?

- Yes, I do. Do you?

- No, I'm afraid I don't.

- Do you like football?

- I do. Why don't you play it?

- I don't like it.

   Do they play а lot of football in your country?

- Yes, they do. It's our national sport.

- When do they play it? 

- They play it in spring, summer and autumn.

- And don't they play it in winter?

- No, they don't.

- They do in my country.


- Вы играете в футбол?

- Да. А вы?

- Нет, к сожалению, не играю.

- Вы любите футбол?

- Да. Почему вы не играете в футбол?

- Я не люблю футбола.

   В вашей стране футбол популярен?

   (Досл.: В вашей стране много играют в футбол?)

- Да. Это наш национальный вид спорта.

- Когда играют в футбол?

- (В футбол) Играют весной, летом и осенью.

- А разве зимой не играют?

- Нет, не играют.

- В моей стране играют.

- Good morning, Janet. 

  Where are you going?

- Good morning, Richard.

   I'm going to get some medicine.

- Do you need medicine? 

- I'm afraid I do.

- What medicine do you take?

- I don't know exactly. It helps me anyhow.

- Do you often take this medicine?

- Yes, I do. I need two bottles of it a month.

- When do you take the medicine?

- I take it after meals. An hour after each meal.

- Do you take any other medicines?

- I do take some pills,

   six of them every day.

- Oh, that's a lot.

   Do you really need all that?

- Of course, I do, Richard.

- Doesn't all that make you really ill?

- But I am ill. I can assure you.

- You certainly don't look very ill.


- Доброе утро, Жанетта.

- Куда ты идёшь? 

- Доброе утро, Ричард.

   Я иду за лекарством (досл.:Я иду купить лекарство).

- Это лекарство нужно тебе?

   (досл.: Тебе требуется это лекарство?)

- К сожалению, мне.

- Какое лекарство ты принимаешь? (досл.: берёшь).

- Точно не знаю. Однако мне помогает.

- Ты часто принимаешь это лекарство?

- Да. На месяц мне нужно 2 бутылки этого лекарства.

- Когда ты принимаешь это лекарство?

- Я принимаю его после еды. Через час после еды.

- Принимаешь ли ты ещё какие-нибудь лекарства?

- Да. Я принимаю какие-то пилюли,

   шесть штук каждый день.

- О, это много.

   Тебе действительно необходимы все эти лекарства?

- Конечно. Ричард.

- Разве всё это не делает тебя действительно больной? 

- Но я больная. Уверяю тебя. (Досл.: Могу тебя уверить).

- Но ты совсем не выглядишь такой очень больной.
 - How many people work in this workshop?

 - About twenty.

- What do they make?

- They make gloves, shoes, suit-cases.

- Do they make these things of leather?

- They make them of leather,

   а they make them of other materials, too.

- They make a lot of money, don't they?

- Yes, they certainly do.


- Сколько человек работает в этой мастерской?

- Около двадцати.

- Что они делают?

- Они делают перчатки, туфли, чемоданы.

- Они делают эти вещи из кожи?

- Да, их делают из кожи,

   также из иных материалов.

- Они зарабатывают много денег, не так ли?

- Да, конечно.
- Who publishes this interesting magazine?

- My friend does. 

- Who works with him?

- A group of young journalists do.

- Which of them writes those funny stories?

- A young girl does. She's only twenty-six.

- The magazine is very popular, isn't it?

- Yes, it is.

- What makes it so popular? 

- There's a lot of humor and many

   fine photographs in it.

   Those make it so popular I think.

- How many people read it?

- I'm afraid I don't know.


- Кто издаёт этот интересный журнал?

- Мой приятель.

- Кто работает с ним?

- Группа молодых журналистов.

- Кто из них пишет эти смешные рассказы?

- Молодая девушка. Ей только двадцать шесть лет.

- Этот журнал очень популярный, не так ли?

- Да.

- Что делает его таким популярным?

- В нем много юмора и много

   замечательных фотографий.

- Думаю, что это делает его таким популярным.

- Сколько людей его читает?

- К сожалению, я не знаю.
LESSON SIXTEEN



- Did you know the Knights?

- Yes, I knew them. I was their friend

- William Knight was the head of the family,

   wasn't he?

- Yes, he was.

- And who was Dorothy?

- Dorothy was William's wife.

- And Patrick was William and Dorothy's son?

- That's correct.

- And who was Edward?

- Edward was William's brother.

- And what was the name of William's mother?

- Elizabeth. And her husband's name was Harry.


УРОК ШЕСТНАДЦАТЫЙ
- Вы знали семью Найтов?

- Да, я знал их. Я был их приятелем.

- Вильям Найт был главой семьи,

   не так ли?

- Да.

- А кем была Дороги?

- Дороти была женой Вильяма.

- А Патрик был сыном Вильяма и Дороги?

- Правильно.

- А кем был Эдвард?

- Эдвард был братом Вильяма.

- А как звали мать Вильяма?

   (досл.: А какое было имя матери Вильяма?)

- Елизавета. А имя её мужа было Гарри.
- Washington is an American national

   hero, isn't he?

- Yes, he is.

- Do you know anything about Washington's life?

- I think I know a little about it.

- Will you tell us something about

   Washington's life and work?

- Good. What do you want to know?

- When did Washington live?

- He lived about 200 years ago.

- When did he die?

- Hе died in 1799.

- What happened during Washington's life?

- America became a free country.

- Wasn't America a free country before?

- No, she wasn't.

- What was she then?

- She was just a group of English colonies.

- Was there a war between the colonies and England?

- Yes, there was.

- Did, it end with America's victory?

- Yes, it did.


- Вашингтон - это американский национальный

    герой, не так ли?

- Да.

- Вы знаете что-нибудь о жизни Вашингтона?

- Мне кажется, я знаю немного о его жизни.

- Расскажите нам что-нибудь о

   жизни и деятельности Вашингтона.

- Хорошо. Что вы хотите знать?

- Когда Вашингтон жил?

- Он жил около двухсот лет тому назад.

- Когда он умер?

- Он умер в 1799 году.

- Что произошло во время Вашингтона?

- Америка стала свободной страной.

- Разве до этого Америка не была свободной страной?

- Нет.

- Чем же была (Америка?)

- Была просто группой английских колоний.

- Была ли война между колониями и Англией?

- Да.

- Она окончилась победой Америки?

- Да.

- Who led the American people during the war?

- Washington did.

- When did they elect him president?

- They elected him president in 1789.

- That was the year of the French revolution,

   wasn't it?

- That's correct.

- But aren't America and Britain good friends now?

- Yes, they are.

   America's Britain's friend and Britain's America's.

- Did relations between these

   two countries change at once?

- No, not at once. First there were wars

  and peace came only many years after.


- Кто возглавлял американский народ во время войны?

- Вашингтон.

- Когда его выбрали президентом?

- Его выбрали президентом в 1789 году.

- Это был год французской революции,

   не так ли? 

- Правильно.

- А разве Англия и Америка не хорошие друзья? 

- Да. Америка - друг Британии,

   а Британия Америки.

- Разве отношения между этими

   двумя странами сразу изменились? 

- Нет, не сразу. Вначале между ними были войны,

   а мир наступил только много лет спустя.

- What about your shopping yesterday?

Did you buy many things?

- Oh, no. I only bought some things

   for dinner and a few other small things.

- And I spent five hours in shops.

- What did you buy?

- I went to the butcher's 

  and I bought two pounds of meat.

- Where did you go then?

- Then I went to the grocer's and

   I bought some sugar and salt.

- Did you go anywhere else?

- I went to the chemist's to get some medicine.

- I see. Was that all?

- Yes, that was almost all.

- You say "almost". What else did you buy?

- A few small things. I told you, didn't I?

- What were these small things?

- Clothes. I bought a dress, a blouse, a skirt,

  a pair of shoes, a pair of stockings, and a hat.

- I see. And you spent only five hours on shopping?

- Did you really? I can't believe it.

- Как там с вашими покупками вчера?

- Много вещей ты купила?

- О, нет. Я купила кое-что

  на обед и несколько мелочей.

- А провела пять часов в магазинах.

- Что ты купила?

- Я пошла в мясной магазин

   и купила 2 фунта мяса.

- Куда вы пошли потом?

- Потом я пошла в гастроном и

   купила немного сахару и соли.

- Ходили ли вы ещё куда-нибудь?

- Да, потом я пошла в аптеку за (купить) лекарством.

- Ясно. Это все?

- Да, это почти все.

- Вы говорите почти. Что вы ещё купили?

- Несколько мелочей. Я вам говорила о них, не такли?

- Что это за мелочи?

- Одежда. Я купила платье, блузку, юбку,

  пару туфель, одну пару чулок и шляпу.

- Понимаю. И вы потратили только пять часов на это?

- В самом деле? Не могу поверить этому.
LESSON SEVENTEEN


- What are you doing?

- I'm writing.

- What are you writing?

- I'm writing a letter.

- What are you writing on?

- I'm writing on fine white paper.

- What are you writing with?

- I'm writing with a pen.

- Who are you writing to?

- I'm writing to my cousin.

- What are you writing about?

- I'm writing about my visit

   to the picture gallery.


УРОК СЕМНАДЦАТЫЙ

- Что вы делаете?

- Пишу.

- Что вы пишете?

- Пишу письмо.

- На чём вы пишете?

- Я пишу на хорошей белой бумаге.

- Чем вы пишете?

- Я пишу ручкой.

- Кому вы пишете?

- Я пишу своей двоюродной сестре.

- О чём вы пишете?

- Я пишу о своём посещении

   картинной галереи.

- Where are you coming from? 

- I'm coming from the theatre.

- Which theatre were you at?

- I was at the Comedy Theatre.

- Who did you go with?

- I went with my girl-friend.

- What was the show like?

- It was very funny.


- Откуда вы возвращаетесь?

- Я возвращаюсь из театра. 

- В каком театре вы были?

- Я был в театре комедии.

- С кем вы были? (досл.: пошли).

- Я был с моей симпатией. 

- Что это был за спектакль (представление)?

- Очень смешной.

- Who are you looking at?

- I'm looking at those people.

- What are those people doing?

- They're listening.

- What are they listening to?

- They are listening to а speaker.

- What's he speaking about?

- I can't hear.

- What language is he speaking in?

- He's speaking in Spanish, I think.


- На кого вы смотрите?

- Я смотрю на тех людей.

- Что те люди делают?

- Они слушают.

- Что они слушают?

- Они слушают оратора.

- О чём он говорит?

- Я не слышу.

- На каком языке он говорит?

- Кажется, он говорит по-испански.

- What are you doing here?

- Nothing particular.

   I'm just waiting.

- Who are you waiting for?

- I'm waiting for Bob.

- Did you ask him to come?

- Yes, I did. 

- What time did you arrange for?

- We arranged for seven.


- Что вы тут делаете?

- Ничего особенного.

   Я просто жду.

- Кого вы ждёте?

- Я жду Боба.

- Вы просили, чтобы он пришел?

- Да.

- В котором часу вы договорились (встретиться)?

- Мы договорились встретиться в семь часов.

- What country do you come from?

- I come from Ireland.

- What town do you live in?

- I live in Dublin.

- Who do you live with?

- I live with my family.

- When did you come here?

- Two weeks ago.

- Who did you come with?

- I came with my wife. 

- What hotel are you staying at?

- I'm staying at the "Bull's Head".


- Вы из какой страны (прибыли)?

- Я из Ирландии.

- В каком городе вы живёте?

- Я живу в Дублине.

- С кем вы живёте?

- Я живу с моей семьёй.

- Когда вы сюда приехали?

- Две недели тому назад.

- С кем вы приехали? 

- Я приехал с женой.

- В какой гостинице вы остановились?

- Я остановился в гостинице "Голова быка".

- What are you thinking of?

- I'm thinking of my next lecture.

- What day will it be on?

- It'll be on Thursday.

- What will you lecture on?

- I'll lecture on American philosophy.

- May I come to listen?

- Of course you may.

- What room will you lecture in?

- In the big room on the second floor.


- О чем вы думаете?

- Я думаю о своей следующей лекции.

- В какой день она будет?

- Она будет в четверг.

- О чём вы будете читать лекцию?

- Я буду читать об американской философии.

- Можно мне прийти послушать?

- Конечно, можно.

- В какой аудитории (комнате) вы будете читать?

- В большой аудитории (комнате) на втором этаже.

- What did he come to your house for?

- Не came to ask me for something.

- What did he ask you for?

- Не asked me to give him some money.

- How much did he want to get?

- He wanted to get 100 pounds.

- Did you decide to give him the money?

- Yes, I did. I like to help people.

- What did he want the money for?

- It will help him to buy а car.

- Did he promise to return the money soon?

- Yes, he did.

   He promised to return it in two months.

- Зачем он приходил к тебе (в твой дом)?

- Приходил попросить меня кое о чём.

- О чём он просил?

- Он просил меня, чтобы я дал ему немного денег.

- Сколько он хотел?

- Он хотел 100 фунтов.

- Ты решил дать ему деньги?

- Да. Я люблю помогать людям.

- Зачем ему нужны были деньги?

- Они нужны ему при покупке машины. 

   (досл.: Они помогут ему купить машину).

- Он быстро обещал отдать деньги?

- Да.

   Он обещал отдать их через два месяца.
LESSON EIGHTEEN



 - Are any machines made in Poland?

- Yes, a lot of machines are made in Poland.

- Are they sent abroad?

- Yes, some of them are sent abroad.

- What countries are they sent to?

- They are sent to a lot of countries.

- What's sent to Poland in exchange?

- A lot of materials are sent to Poland in exchange.


УРОК ВОСЕМНАДЦАТЫЙ

- В Польше выпускают (досл.: делают)

   какие-нибудь машины?

- Да, в Польше выпускают много машин.

- Вывозят ли их за границу?

- Да, некоторые высылают за границу.

- В какие страны их высылают?

- Их высылают во многие страны.

- А что присылают в Польшу взамен?

- Взамен в Польшу присылают много материалов.

- What is this made of?

- This is made of nylon and rubber.

- Is that made of nylon as well?

- No, that isn't. That's made of leather.

- And what's that made of?

- The outside's made of glass

   and inside's made of wood.

- It isn't always made of wood and glass,

   is it?

- No, not always.

   Sometimes the front may be

   made of plastic, the back of metal

   and the sides of clay.

   And once I saw a thing like

   that made of paper.


- Из чего это сделано?

- Это сделано из нейлона и резины.

- Это тоже сделано из нейлона?

- Нет. Это сделано из кожи.

- А это из чего сделано?

- Наружная часть сделана из стекла,

   а внутренняя из дерева.

- Но это не всегда делают из дерева и стекла,

   не так ли?

- Нет, не всегда.

   Иногда передняя часть может быть 

   сделана из пластмассы, задняя часть из металла, 

   а боковые части из глины.

   Однажды я видел подобную вещь,

   сделанную из бумаги.
- Who's this meeting organized by?

- This meeting's organized by the committee.

- And who does the committee consist of?

- It consists of a chairman and seven members.

- When was the committee elected?

- The committee was elected last year.

- And who was the committee elected by?

- It was elected by all members.

- What period was it elected for?

- It was elected for four years.

- When will the next meeting be held?

- The next meeting will be held next month.

- And when will a new committee be elected?

- A new committee will be elected in three years.

- It will also be elected for four years, won't it?

- Yes, it will.

- Will you be asked to be present at the next meeting?

- Yes, I will.


- Кто организовал это собрание? 

   (досл.: Кем это собрание организовано?)

- Это собрание организовано комитетом.

- Из кого состоит этот комитет?

- Комитет (он) состоит из председателя и семи членов.

- Когда это комитет был избран?

- Комитет был избран в прошлом году.

- Кем этот комитет был избран?

- Он был избран всеми членами.

- На какой срок его избрали?

- Его избрали на четыре года.

- Когда состоится следующее собрание?

- Следующее собрание состоится в будущем месяце. 

- А когда будет избран новый комитет?

- Новый комитет будет избран через три года.

- Его ведь также изберут на четыре года?

- Да.

- Вас попросят присутствовать на следующем собрании?

- Да.

- When was this palace built?

- It was built in Napoleon's times.

- Who was it built by?

- It was built by a rich aristocrat.

- Who was it occupied by?

- It was occupied by the aristocrat's

   family at first and later it was sold.

- Who to?

- To a rich businessman.

   It was then destroyed during a war

   in the last century and rebuilt later.

- Who is it owned by now?

- It's owned by the state now.


- Когда был построен этот дворец?

- Его построили во времена Наполеона.

- Кем он был построен?

- Он был построен одним богатым аристократом.

- Кто в нём жил? (досл. :Кем он был занят?)

- Вначале в нём жила семья этого аристократа,

   a потом его продали.

- Кому?

- Богатому бизнесмену.

- Во время войны в прошлом веке он был разрушен,

   а затем восстановлен.

- Кому он теперь принадлежит?

- Теперь он принадлежит государству.

- What can be said about these pictures?

- Quite a lot can be said about them.

   They're very interesting.

- Where were they painted?

- They were painted at the end of the last century.

- How old was the painter then?

- Не was very young. He was twenty-one.

- Were many of his pictures sold then?

- No, only a few of them were sold at first.

- When were they bought by this gallery?

- They were bought at the beginning of this century.

- Can they be seen now?

- Yes, they can be seen in the gallery.


- Что можно сказать об этих картинах?

- О них можно сказать очень много.

   Они очень интересные.

- Когда они были нарисованы?

- Они были нарисованы в конце прошлого столетия.

- Сколько лет было тогда художнику?

- Он был очень молодой. Ему было двадцать один год.

- Много ли его картин было тогда продано?

- Нет, вначале только несколько из них было продано.

- Когда они были куплены этой галереей?

- Они были куплены в начале этого столетия.

- Можно их сейчас увидеть?

- Да, их можно, увидеть в галерее.

- How should the sum be paid?

- It may be paid at the bank

   or it may be sent by post.

- When must it be paid or sent?

- It must be paid

   or sent by October 10th.

- Can it be paid in dollars?

- No, it can't be paid in dollars.

   It can be paid in pounds only.

- Как следует оплатить эту сумму?

- Её можно оплатить в  банк

   или можно послать по почте.

- Когда её нужно оплатить или послать?

- Её (эту сумму) нужно оплатить

   или послать до десятого октября.

- Можно ли заплатить долларами?

- Нет, нельзя заплатить долларами.

   Можно заплатить только фунтами.
LESSON NINETEEN



- There are a lot of hats in this department.

- I must buy one.

- Who for?

- For myself, of course.

  Why don't you buy one for yourself?

- I don't need one.

   Which of these two do you like?

- Both are very elegant and I like both.

- But which do you prefer?

- Well, to tell the truth,

   I don't like either.

- And what about this one?

- This one is no good.

- Why?

- It doesn't look nice.

- What about the black one? 

- Too black.

- And what about the one with flowers?

- The one like my old one?

- No, the one like Helen's.

   Not elegant enough.


УРОК ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ

- В этом отделе много шляп.

- Я должна купить (себе) шляпу.

- Кому? (Для кого?)

- (Для меня) Себе, конечно.

   Почему не купишь себе шляпу?

- Мне не нужно.

   Какая из этих двух тебе нравится?

- Обе очень элегантные и обе мне нравятся.

- Но какую ты бы предпочла? 

- Честно говоря,

   ни одна мне не нравится.

- А как насчёт этой?

- Эта никуда не годится.

- Почему?

- Она не имеет вида (досл.: Она нехорошо выглядит).

- Что (скажешь) насчёт этой чёрной шляпы?

- Слишком чёрная.

- А эта с цветами? 

- Та, похожая на мою старую шляпу?

- Нет, та, похожая на (шляпу) Елены.

   Она не очень элегантная.

- And the one in the middle?

- NoI don't like it either.

   The one at the bottom may be very good.

- It may. I'll put it on. What do I look like?

 - You look very nice.

- How much is this one? 

- This one's one pound. 

- And what's the price of that one?

- Two pounds.

- It speaks for itself, doesn't it?

- I'll take off this one

   and put on the one for two pounds.

- Do you like it?

- I do. And I like the other one, too.

- In fact you like too many

   of them, don't you?

- I'm afraid I do. And it's difficult to choose.

- So we should come here again,

   shouldn't we?

- Yes, we should.

   That's a good idea,

   because it's very late now.


- А эта посредине? 

- Нет, она мне тоже не нравится.

   А может быть та внизу неплохая?

- Может быть. Примерю её. Как я выгляжу?

- Выглядишь очень хорошо.

- Сколько стоит эта шляпа?

- Она стоит один фунт стерлингов.

- А сколько стоит та шляпа? 

- Два фунта стерлингов.

- Это  говорит само за себя, не так ли?

- Я сниму эту шляпу,

  а на дену ту за два фунта стерлингов.

- Она тебе нравится?

- Да. Но и другая мне тоже нравится.

- Действительно, слишком много шляп

   тебе нравится, не так ли?

- Боюсь, что да. И трудно выбрать.

- Поэтому следует нам ещё раз сюда прийти,

   не так ли?

- Да, нам следует (сюда прийти).

   Это хорошая мысль,

   потому что сейчас уже очень поздно.
- Can you change me a  one pound.

- Just a moment. I'll see.

  No, I'm sorry, I can't.

- Can you perhaps change it?

- No, I'm sorry. I can't either.

- What can I do?

- You may ask that gentleman.

- Excuse me, sir.

  Neither of my friends can

  change me this note.

  Can you?

- No, sorry. I can't do it either.

- Можете ли вы разменять мне один фунт стерлингов?

- Минутку. Я посмотрю.

   Нет, к сожалению, не могу.

- Может, вы можете разменять?

- Нет, к сожалению, я тоже не могу.

- Что мне делать?

- Вы можете попросить этого господина.

- Простите, пожалуйста, (сэр).

   Никто из моих знакомых не может

   разменять мне один фунт стерлингов.

   Может быть, вы можете?

- Нет, к сожалению. Я тоже не могу.
- Did you go to Margaret's party

   the day before yester day?

- Yes. I did.

- Was Rose there?

- Yes, she was.

- Did she come by herself?

- No, she came with her mother.

- Did you enjoy yourself at the party?

- Yes, we enjoyed ourselves very much

   all the time except for a few minutes.

- Why? What happened then?

- Our son cut himself with a knife.

- I hope he didn't cut himself badly?

- No, not very badly. But it made him cry.

- Был ли ты позавчера в гостях у Маргариты?

 (досл.: Поехал ли ты позавчера в гости к Маргарите?)

- Да.

- Была там Роза?

- Да, была. 

- Она была (досл.: пришла) одна?

- Нет, она была со своей матерью.

- Ты хорошо провел время на этой вечеринке?

- Да, мы очень хорошо про вели время,

   за исключением нескольких минут.

- Почему? Что случилось тогда?

- Наш сын порезался ножом. 

- Надеюсь, что он не сильно порезался?

- Нет, не сильно. Но из-за этого он плакал.
- This is our tram, isn't it? Are we getting on?

- Yes, we are.

- Where are we getting off?

- We are getting off at the stop opposite the theatre.

- How far is the theatre?

- It isn't very far. We can get there in five minutes.

   Why do you ask?

- It's getting late and we mustn't be late.


- Это наш трамвай, не так ли? Садимся?

- Да.

- Где мы выходим?

- Сойдём на остановке напротив театра.

- Далеко ли театр?

- Нет, недалеко. Мы будем там через пять минут.

- Почему ты спрашиваешь?

- Уже поздно, а нам нельзя опоздать.

- Won't you take off your coat?

- Yes, I will. It's pretty warm here.

- Will you sit down here, next to the fire?

- Yes, thank you.

- Will you have a cup of tea?

- Yes, please.

- Here you are.

- Thank you. It'll warm me up.

- Вы не снимаете пальто?

- Да, сниму. Здесь довольно тепло.

- Садитесь, пожалуйста, тут, поближе к огню.

- Да, спасибо.

- Может, выпьете чашку чаю?

- Да, прошу вас.

- Пожалуйста.

- Спасибо. Это меня согреет.
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- What time's your plane starting?

- Mine's starting at 12:15.

  What time's yours starting?

- At 1 p.m.

- Does yours fly via Amsterdam?

- No, mine doesn't.

   There's another one flying that way.

- But yours doesn't fly via Amsterdam either, I think.

- No, it doesn't. It flies via Brussels.

УРОК ДВАДЦАТЫЙ

- В котором часу улетает ваш самолёт?

- Мой самолёт улетает в 12 часов 15 минут.

   А в котором часу улетает ваш?

- В час дня.

- Ваш самолёт летит через Амстердам?

- Нет, не летит.

   Есть другой самолёт, который летит той трассой.

- Но ваш тоже не летит через Амстердам, не так ли?

- Нет. Он летит через Брюссель.
- Whose watch is this?

 - It's hers.

- Your sister's? 

- Yes. Mabel's.

- And whose is this one? 

- This one must be Tom's. 

- Oh, no. It can't be his. 

- Why can't it be his? 

- Because he

   never leaves his here.


- Чьи это часы? 

- Это её.

- Твоей сестры?

- Да. Мейбель.

- А это чьи?

- Эти, должно быть Тома.

- О, нет. Они не могут быть его.

- Почему не могут быть его?

- Потому, что он никогда

   не оставляет здесь своих часов.

- This is your car, isn't it?

- No, it isn't. It's my friends'.

- Which friends?

- Anne and Arthur's.

- The Richardsons?

- Yes. Theirs.

- Is anything wrong with the car?

- Yes, the engine doesn't work.

- The car was in a bad

   accident yesterday.

- Oh, I didn't know.

   Did Arthur run over anybody?

- No, he ran into a tree.

- I hope he wasn't injured was he?

- No, luckily he wasn't.

   His wife wasn't either.

- They are lucky, aren't they?


- Это ваша машина, не так ли?

- Нет. Это (машина) моих приятелей.

- Каких приятелей?

- Анны и Артура.

- Ричардсонов?

- Да. Их.

- Что-нибудь не в порядке с машиной?

- Да, мотор не работает.

- Вчера с машиной (была) произошла

   серьёзная авария.

- Ax так, я не знал об этом.

   Артур задавил кого-нибудь?

- Нет, он наехал на дерево.

- Надеюсь, что он не пострадал, не так ли?

- Нет, к счастью,

  все обошлось благополучно (досл.: к счастью он не). 

  Его жена тоже не пострадала. (Так же и с его женой).

- Им повезло, не так ли?
- Take my things upstairs, please.

- Very good, sir.

- And bring me some newspapers.

- All right, sir. Which should I do first?

- Well, get the papers first, please.

- Very good. And what about the letters?

- Take them to the post office.

- Anything else, sir?

- Oh, yes. Is there a telephone in my room?

- Yes, there is.

- Then call me at seven tomorrow morning.

- Certainly, sir.

- But don't forget, please.

   Remember - seven in the morning.

- I'll remember, sir.


- Отнесите, пожалуйста, мои вещи наверх.

- Пожалуйста, сэр.

- И принесите какие-нибудь газеты.

- Хорошо, сэр. Что мне следует сделать сначала?

- Ну, сначала принесите, пожалуйста, газеты.

- Хорошо. А как быть с письмами?

- Отнесите их на почту. 

- Может, ещё что-нибудь сэр?

- О, да. Есть ли телефон в моей комнате?

- Да, есть.

- Тогда позвоните ко мне завтра в семь часов утра.

- Обязательно (позвоню), сэр.

- (Но) не забудьте, пожалуйста.

   Запомните - в семь утра.

- Буду помнить, сэр.
- Show me some cards, please.

- With views of our town?

- Yes. And give me some paper.

- Here you are. Will this be all right?

- Yes. Thank you. How much is all this?

- Three and six.

   May I put the cards and the paper together?

- Yes, do.


- Покажите, пожалуйста, несколько открыток.

- С видами нашего города?

- Да. И дайте мне немного бумаги.

- Пожалуйста. Эта бумага подойдет?

- Да. Спасибо. Сколько стоит всё это?

- Три (шиллинга) и шесть (пенсов).

   Можно ли положить открытки и бумаги вместе?

- Да.

- Where can we meet?

- Just come to my house or ring me up.

   Which do you prefer?

- Either suits me.

   I can see you at your house or ring you up.

   Give me your address and telephone number.

- Here you are. And may I come to your house.

- By all means do. Bring your friend with you.

- What time suits you?

- Let's make it six or seven.

- Где мы можем встретиться?

- Зайдите ко мне (досл.: в мой дом) или позвоните.

   Как вам удобнее?

- И то, и другое.

  Могу навестить тебя в твоём доме или позвонить тебе.

   Дай мне твой адрес и номер телефона.

- Пожалуйста. Можно ли мне прийти к тебе? 

- Конечно. Возьми с собой (свою) приятельницу. 

- Какое время для тебя удобнее?

- Договоримся (встретиться) в шесть или семь часов.

- Whose is this suit-case?

- It's mine. Leave it there, please.

  Don't move it.

- I'm sorry, but it can't be left here.

 Please take it and put it somewhere else.

- May I put it here?

- Yes do.

   Or put it on mine.

   It doesn't look very heavy.

- No, it isn't heavy. You're very kind. Thank you.

- Not at all.


- Чей это чемодан?

- Это мой. Пусть там стоит

   (досл.: Оставьте его там, пожалуйста).

   Не трогайте его.

- К сожалению, он не может тут стоять.

   Возьмите его, пожалуйста, и поставьте в

   какое-нибудь другое место.

- Можно его здесь поставить?

- Да.

   Или поставьте его на мой (чемодан).

   Ваш чемодан не кажется очень тяжёлым.

- Да, он не тяжёлый. Вы очень добры. Спасибо.

- He за что.
- John! What time shall we get up tomorrow?

- I think we should get up at 5.30.

- Oh, surely, that's too early.

- No, it isn't.

- But our train leaves at 7.30 only. 

- No, it doesn't. It leaves at 6.30.

- Oh, no.

- Ring up the railway station and ask,

   and they'll tell you.

- Yes, do.

- I shall.

- No, don't do that. Look it up in this time-table.

- Here it is. Neither of us was right.

   The train leaves at seven.

- Seven is early enough.

   Please go to bed now,

   Lucy and get up at 6 tomorrow morning,

- All right. Good night John.

- Good night Oliver.

- Good night, Lucy.

- Good night, Lucy, Sleep well.


- Джон! В котором часу мы завтра встаём?

- Думаю, что нам следует встать в пять тридцать.

- О, это, наверняка, слишком рано.

- Нет.

- Но ведь наш поезд отходит в 7.30 утра.

- Нет. Он отходит в  6.30.

- О, нет.

- Позвони на вокзал и спроси,

   они тебе скажут. 

- Да, позвони.

- Позвоню.

- Нет, не делай этого. Посмотри в расписании.

- Вот оно. Ни ты, ни я не были правы.

   Поезд отходит в 7 часов.

- Семь часов - это довольно рано.

   Иди сейчас спать,

   Люси, а завтра встанешь в 6 часов утра.

- Хорошо. Спокойной ночи, Джон.

- Спокойной ночи, Оливер.

- Спокойной ночи, Люси.

- Спокойной ночи, Люси. Приятного сна.
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- How long did you stay in London?

- I stayed in London for ten days.

- What did you do on the first day?

- I visited the City and

   the Tower of London on the first day.

- Where did you go on the second day?

- I went to the British Museum

   and the National Picture Gallery.

- What did you see on the third day?

- I saw the guards in front of the Royal Palace,

   and in the evening I saw a performance

   at Covent Garden opera-house.


УРОК ДВАДЦАТЬ ПЕРВЫЙ

- Как долго вы пребывали в Лондоне?

- Я была в Лондоне десять дней.

- Что вы делали в первый день?

- В первый день я посетила Сити

   и лондонский замок Тауэр.

- Куда вы пошли на второй день?

- Я пошла в Британский Музей

   и Национальную картинную галерею.

- Что вы видели на третий день?

- Я видела часовых перед Королевским дворцом,

   а вечером я была на представлении

   в опере Ковент-Гарден.

- What was your program on the fourth day?

- On the fourth day

   I visited St. Paul's Cathedral

   and Westminster Abbey

   and in the afternoon I went to

   football match with some friends of mine.

- The fifth day was Sunday, I think.

   You went to Hyde Park then, didn't you?

- Yes. I did.

   And I listened to speakers at Hyde Park Corner.

- Where did you go on the sixth day?

- I went to visit Windsor Castle,

   and on the following day, the seventh day,

   I went to the beautiful Kew Gardens by bus.


- Какая у вас была программа на четвёртый день?

- На четвёртый день

   я посетила Собор Святого Павла и

   Вестминстерское Аббатство,

   а вечером я была

   на футбольном матче с моими приятелями.

- Пятый день был, кажется, воскресением.

   Вы пошли в Хайд Парк, не так ли?

- Да.

   Я слушала ораторов в Хайд Парк Корнер.

- Куда вы пошли на шестой день?

- Я поехала осмотреть Виндсорский Замок,

   на следующий, седьмой день,

   я поехала автобусом в красивый сад Кью.

- Did you buy anything in London?

- Yes, I wanted to buy a few things and I went

   shopping early in the morning on the eighth day.

- And I suppose you spent the

   whole day in shops, didn't you?

- Yes, you're quite right.

   But I didn't have a good time on the ninth day.

- Why didn't you? What was the matter?

- I had a cold and spent that day in bed.

- That's a pity.

   Did you stay in bed on the last day as well?

- No, luckily I didn't.

   On the last day, the tenth day of my stay,

   I had a long walk round the town

   with a friend of mine and in the

   evening I had dinner with him.

- When did you leave London?

- I left London on the eleventh day in the morning.

   I took a train to Dover,

   then I crossed the Channel

   and landed in France coat 2.30 p. m.


- Вы купили что-нибудь в Лондоне?

- Да, я хотела купить несколько вещей и пошла

   за покупками рано утром на восьмой день.

- И вы, наверное, провели

   весь день в ходьбе по магазинам, не так ли?

- Да, вы совершенно правы.

   Но я не особенно хорошо провела девятый день.

- Почему? Что случилось?

- Я простудилась и целый день провела в постели.

- Жаль.

   А в последний день вы тоже пролежали в кровати?

- Нет, к счастью, не (лежала).

   В последний; десятый, день моего пребывания,

   я долго бродила по городу

   с моим приятелем, 

   а вечером пообедала с ним.

- Когда вы выехали из Лондона?

- Я выехала из Лондона на одиннадцатый день утром. 

   Я доехала поездом до Дувра,

   затем пересекла канал (Ла Манш)

   и вышла на берег во Франции в 2.30 дня.
- Do you like this book?

- Yes. I do. And I would like to have it.

- Do you want me to give it to you?

- Well, I wouldn't like to leave you

   without your only copy.

- Never mind. I wish you to accept it.

   Take it. Do.

- Very good. 

   But what do you want me

   to give you in exchange?

- Oh, I don't want anything.


- Вам нравится эта книга?

- Да. И я хотела бы иметь эту книгу.

- Вы хотите, чтобы я вам её дала?

- Нет, мне не хочется лишать вас

   вашего единственного экземпляра.

- Ничего. Я хочу, чтобы вы её взяли.

   Возьмите её, пожалуйста.

- Хорошо.

   А что вы хотите,

   чтобы я дал вам взамен?

- О, я ничего не хочу.

- When is your husband coming back from

   his trip abroad?

- I wanted him to come this month

   and I asked him to do so.

- Will he bring you anything?

- I think he will.

   What do you want him to bring you?

- I want him to bring me a nice raincoat.

- What else?

- I'd also like him to buy me a pair of shoes,

   but he may have too little money for that.

- Когда ваш муж возвращается из

  своей поездки за границу?

- Я хотела, чтобы он приехал в этом месяце

   и просила его исполнить моё желание

   (досл.: я просила его сделать так).

- Он вам привезёт что-нибудь?

- Думаю, что да.

- Что вы хотите, чтобы он привёз вам?

- Я хочу, чтобы он привёз хороший непромокаемый плащ.

- Ещё что?

- Мне хотелось бы, чтобы он привёз мне пару туфель,

   но, возможно, у него будет слишком мало денег на это.
- I'd like you to think about a wedding present

   for Beryl.

- All right. I have no ideas at the moment.

- What would you like us to give her?

- I don't know.

   I think she'd like to get a camera.

   But can we afford one?

- That's the question.

   A camera costs a lot of money.

- What would mother like us to buy?

- I don't know yet.

   I think she wouldn't like us to spend

   too much.

- I think we must still think it over.

- There isn't very much time left.

- I know. 

- I would like you to make up your mind

  about the camera.

- Good. I'll think about it.

- Мне хочется, чтобы ты подумала свадебном подарке

   для Бериль.

- Хорошо. Но сейчас мне ничего не приходит в голову.

   (досл.: Но в данный момент у меня нет никакой идеи).

- Чтобы ты хотела подарить ей?

   (досл.: Что ты хотела, чтобы мы подарили ей?).

- He знаю.

   Мне кажется, она хотела бы получить фотоаппарат.

   Но можем ли мы себе это позволить?

- Это вопрос. 

  Фотоаппарат стоит очень дорого.

- А мама хочет, чтобы мы что купили?

- Ещё не знаю.

   Мне кажется, она не хочет, чтобы мы тратили

   слишком много (денег).

- Мне кажется, нам ещё надо над этим подумать.

- Осталось немного времени. 

- Я знаю.

- Мне хочется, чтобы ты решила вопрос

   о фотоаппарате.

- Хорошо. Я подумаю над этим.
LESSON TWENTY-TWO



- When were you born?

- I was born on January 3, 1920.

- When did you first go to school?

- I first went to school on September 1, 1926.

- When did you leave school?

- I left school on May 11, 1938.

- When did you first meet your husband?

- On December 31, 1937.

- When were you married? 

- We were married on August 9, 1939.

УРОК ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ

- Когда вы родились?

- Я родилась 3-го января 1920 года.

- Когда вы в первый раз пошли в школу?

- Первый раз я пошла в школу 1-го сентября 1926 года.

- Когда вы окончили школу?

- Я окончила школу одиннадцатого мая 1938 года.

- Когда вы впервые встретили своего мужа?

- 31 декабря 1937 года.

- Когда вы вышли замуж?

- Мы поженились (сочетались браком) 9 августа 1939 года.
- What happened when you went in?

- Nothing. Nobody saw me. 

- What were all of them doing?

- Frank was listening to the radio.

- And Alice?

- Alice was having tea.

- What was Derek doing?

- Derek was sitting in the corner

   and reading his paper.

- And the cat?

- The cat was sleeping under the table.


- Что случилось, когда вы вошли?

- Ничего. Никто меня не видел.

- Что все они делали? 

- Франк слушал радио. 

- А Алиса?

- Алиса ела полдник.

- Что делал Дерек?

- Дерек сидел в углу

   и читал газету. 

- А кот?

- Кот спал под столом.

- Did you meet Henry at the restaurant?

- Yes. I did.

- What was he doing?

- He was sitting at the bar.

- Did you talk to him?

- No, I didn't. I couldn't. He wasn't by himself.

- Who was he with?

- He was with a lady.

   They were talking all the time.

- But you went there again, didn't you?

- Yes, I did. But I couldn't talk to him then either.

- Why? Was he still talking to the lady?

- Exactly. And dancing with her, too.

- Вы встретили Генри в ресторане?

- Да. 

- Что он делал?

- Он сидел за стойкой бара.

- Вы с ним разговаривали?

- Нет, не разговаривал. Я не мог. Он был не один.

- С кем он был?

- Он был с какой-то дамой (женщиной).

   Они все время разговаривали.

- Но вы пошли туда ещё раз, не так ли?

- Да. Но я снова не мог с ним поговорить.

- Почему? Он всё ещё разговаривал с этой дамой?

- Именно. И также танцевал с ней.
- What were you doing this time last year?

- I was studying this time last year.

- What were you studying?

- I was studying technology.

- And you were still studying in May, weren't you?

- Yes, I was.

- And when did you take the final examination?

- I took it late in June.

- Did you work hard then?

- Yes. I did. I was learning Spanish at the same time.

- Что вы делали в это время в прошлом году?

- В прошлом году в это время я учился.

- Что вы изучали?

- Я изучал технологию.

- И в мае вы ещё учились, не так ли?

- Да.

- А когда вы сдавали последний экзамен?

- Я сдавал его в конце июня.

- Вы тогда много работали?

- Да. Я тогда одновременно изучал испанский язык.
- When did the accident happen?

- If happened when I was driving home yesterday.

- What was the time?

- It was exactly 7.42 p.m.

- Was the other car standing

   or moving at that moment?

- It was stopping.

- Which side of the road was it stopping on?

- It was stopping on the left side.

- So it wasn't your fault.

- No, it wasn't my fault.

   It was his fault.

- Was it dark then?

- It wasn't dark yet. But it was getting dark very fast.

- Was it raining?

- It was just starting to rain.

- Were there any people near the place?

- There were two people walking in this direction.

- Were they near enough

   to see anything?

- Well, they were.

   But I think they weren't looking at my car.

- Когда произошла эта авария?

- Это произошло, когда я заехал домой на машине.

- В котором часу?

- Это было вечером в 7 часов 42 минуты.

- Та, другая машина, стояла

   или ехала в тот момент?

- Она замедляла ход (останавливалась).

- На какой стороне она останавливалась?

- Она останавливалась на левой стороне.

- Тогда это не ваша вина.

- Да, это была не моя вина.

   Это была его вина. 

- Тогда было темно?

- Ещё не было темно, но темнело очень быстро.

- Шёл дождь?

- Дождь начинался.

- Был кто-нибудь поблизости?

- Два человека шли в этом направлении.

- Были ли они на столько близко,

   чтобы что-нибудь увидеть?

- Да, были.

   Но мне кажется они не смотрели на мою машину.
LESSON TWENTY-THREE



- What are you looking for?

- I'm looking for a book of mine.

- Why are you looking for it?

- I have lost it.

- When did you lose it?

- I lost it in the morning.

УРОК ДВАДЦАТЬ ТРЕТИЙ 

- Что вы ищете?

- Я ищу свою книгу.

- Почему вы её ищете?

- Я потеряла её.

- Когда вы её потеряли?

- Я потеряла её утром.

- When did you first come to London.

- I first come to London seven years ago.

- So you have lived in London for seven years,

   haven't you?

- Yes, I have.

   First I lived in Chelsea for three years

   and since 1958 I've occupied

   a flat in Netting Hill.


- Когда вы впервые приехали в Лондон?

- Впервые я приехала в Лондон семь лет тому назад.

- Итак вы живёте в Лондоне семь лет,

   не так ли?

- Да.

   Вначале я жил три года в Челсии,

   а с 1958 года живу (досл.: занимаю квартиру)

   в Ноттинг Хилл.

- Have you been to the cinema lately?

- Yes, I have.

- How many times have you been?

- I've been three times.

- What films have you seen?

- On Tuesday I saw an American film,

   on Friday a French one

   and on Saturday an Italian one.


- В последнее время вы были в кино?

- Да, я был.

- Сколько раз вы были? 

- Я был три раза.

- Какие фильмы вы смотрели?

- Во вторник я смотрел американский фильм,

  в пятницу - французский

  и в субботу - итальянский.

- Has she ever been to England?

- Yes, she has.

- When was she in England?

- She went there in 1939.

- But she hasn't been in the

   United States, has she?

- No, she hasn't. It has always been

   her desire to visit this country.

   But she has never. had the chance.

- That's too bad.


- Она когда-нибудь была в Англии?

- Да.

- Когда она была в Англии?

- Она ездила туда в 1939 году.

- Но она не была в

   Соединённых Штатах, не так ли?

- Нет, не была. Посетить эту страну

   всегда было её мечтой.

- Но она никогда не имела возможности.

- Это нехорошо.

- Where are the letters?

- They've been sent off.

- Who has sent them?

- The secretary has.

- They've been sent by air, haven't they?

- No, they haven't been sent by air.

- That's no good. They may be late.

- Где письма?

- Их послали.

- Кто их послал?

- Секретарь.

- Их послали авиапочтой, не так ли?

- Они их не послали авиапочтой.

- Это нехорошо. Они могут опоздать.
- Can we go for a walk?

- No, I cannot. I must stay at home.

   I've sent for the doctor.

- Why? What's the matter?

- My daughter's ill.

- How long has she been ill?

- She's been ill for two days.

- Has she had a temperature?

- Yes, she has.

- Have you given her any medicine yourself?

- No, I haven't yet.


- Можем уже идти на прогулку?

- Нет. Я не могу. Я должна остаться дома.

   Я вызвала - врача.

- Почему? Что случилось?

- Моя дочь больна.

- Она уже давно болеет?

- Она болеет уже два дня.

- Есть ли у неё температура?

- Да.

- Давали ли вы сами ей какое-нибудь лекарство? 

- Нет, ещё нет.
- At last you have come.

   I've waited for you twenty minutes.

- I'm so sorry.

- Where's Sheila?

- She's gone to a concert.

- Who has she gone with?

- She's gone with Robert.

- When did they leave?

- They left an hour ago.

- Наконец, вы пришли.

   Я жду вас уже двадцать минут.

- Извините, пожалуйста.

- Где Шейла?

- Она пошла на концерт.

- С кем она пошла?

- Она пошла с Робертом.

- Когда они вышли?

- Они вышли час тому назад.

- What's the time?

- It's just struck five.

- Shall we have tea now?

- Well, I've already had some.

- But I've bought some cakes

   and we may have them with tea.

- That's fine. Let's have tea then.

- Который час?

- Только что пробило пять часов.

- Будем пить чай сейчас?

- Ну, я уже пила немного чаю.

- Но я купила несколько пирожных,

   и мы можем выпить чаю с пирожными.

- Чудесно. Тогда давай пить чай.

- Have you finished the book?

- No, I haven't.

- How long have you kept this book?

- I've kept it for two weeks.

- Would you like to have it for another week?

- Yes, I would.

 - Do you promise to return it in time?

- Yes, I do. And I'll keep my promise.

- Вы уже закончили (читать) эту книгу?

- Нет, ещё нет.

- Как долго вы держали эту книгу?

- Я держала её две недели.

- Хотели бы вы взять её ещё на одну неделю?

- Да, хотела бы.

- Вы обещаете вернуть её вовремя?

- Да. И я сдержу обещание.
- Have you told her to come?

- Yes. I've told her to come at once.

- When did you tell her?

- I told her half an hour ago.

- So I think we've waited too long.

- Perhaps, but shouldn't we wait till eight?

- We may.

   But I've waited for her so many times

   and she's never come.


- Вы ей говорили, чтобы она пришла?

- Да. Я сказал ей, чтобы она пришла сразу.

- Когда вы ей сказали?

- Я сказал ей полчаса назад.

- Тогда мне, кажется, что мы слишком долго ждём.

- Возможно, но не следует ли нам подождать до восьми? 

- Можно.

   Но я уже много раз ждал её,

   и она никогда не приходила.

LESSON TWENTY-FOUR



- Which of these two is cheaper?

- The black one is. The red one's much dearer.

- I think it's the cheapest of all.

- And which is the dearest?

- The green and yellow one is the dearest.


УРОК ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТЫЙ

- Который из этих двух дешевле?

- Чёрный. Красный гораздо дороже.

- Этот, наверное, самый дешевый.

- А какой самый дорогой?

- Жёлто-зеленый самый дорогой.

- Does Poland produce much coal?

- Yes, we produce more coal than China,

   France, Japan and India.

- Also more than Germany?

- No, one third less than Germany,

   and less than the United States.

- And which country produces most coal in Europe?

- The Soviet Union does.


- Польша добывает много угля?

- Да, у нас добывают угля больше, чем в Китае,

   во Франции, в Японии и Индии.

- И больше, чем в Германии?

- Нет, в 1/3 раза меньше, чем в Германии

   и меньше, чем в Соединённых Штатах.

- А какая страна добывает больше всего угля в Европе?

- Советский Союз.
- You produce more tractors now than

   before the war, don't you?

- We didn't produce any before the war.

- And after the war?

- We produced more

   than 2.500 tractors in 1949.

- Did you produce more in 1955?

- Yes, we did. We produced more than 8.000.

- And when did you produce most tractors?

- In 1956.

   The production then was more than 8.500.

- That's more than three times as many as in 1949.

- Exactly. The production fell a little in 1957.

- What is the figure for that year?

- Nearly 7.000.

- Has the production risen again since 1957?

- Yes, it has.


- Теперь у вас производится больше тракторов,

   чем до войны, не так ли?

- До войны мы вообще не производили тракторов.

- А после войны?

- В 1949 году мы произвели (выпустили) более,

  чем 2.500 тракторов.

- Выпустили ли вы больше (тракторов) в 1955 году?

- Да. Тогда мы выпустили более 8.000 (тракторов).

- А когда у вас выпустили больше всего тракторов?

- В 1956 году.

   Тогда продукция достигла более, чем 8.500 (тракторов).

- Это больше, чем в три раза по сравнению с 1949 годом.

- Именно. В 1957 году продукция несколько упала.

- Какая цифра была в том году?

- Около 7.000.

- Возросла ли вновь продукция с 1957 года?

- Да.

- Her dress is certainly more elegant

   than mine, isn't it?

- No, it isn't. Hers is just more expensive than yours.

- But it's not so expensive as Martha's, is it?

- No, it isn't. Martha's is the most expensive of all.

- And yet it certainly isn't the most elegant.

- No, yours is as elegant as hers.


- Её платье, конечно, более элегантное,

   чем моё, не  так ли?

- Нет. Её просто более дорогое, чем твоё.

- Но не такое дорогое, как Марты, не так ли?

- Нет. Платье Марты самое дорогое.

- И, однако, оно наверняка не самое элегантное.

- Нет, твоё платье такое же элегантное, как и её.

- How many methods may I use?

- You can use three methods.

- Which is the best?

- The direct method is the best.

- Why do you call it the best.

   Is it the simplest?

- No, it isn't the simplest, but it's the fastest.

- And the other two methods?

- The so-called natural method is not so good

   as the direct one, but it's still better than

   the mechanical one.

- Which one of the other two safer?

- Both are quite safe.

- And which is more often used?

- The mechanical one was more often used

   before and the natural one is more often

   used now.


- Сколько методов я могу использовать?

- Вы можете использовать три метода.

- Какой из них самый лучший?

- Прямой метод является наилучшим. 

- Почему вы называете его наилучшим?

   Это самый простой метод?

- Нет, он не самый простой, а самый быстрый.

- А два других метода?

- Так называемый естественный метод не так хорош,

   как прямой, но он всё-таки лучше, чем механический.

- Какой из этих двух более безопасный?

- Оба совершенно безопасны.

- А какой чаще иcпользуется?

- Механический чаще использовался в прошлом,

   а натуральный чаще используется сейчас.

- Excuse me. How far is it from here to the lake?

- It's about twenty miles this way,

   but it's farther that way.

- Which road should I take to get there?

- You may take any of these three.

- Which is the best?

- I'm afraid

   all our roads are bad now because of rain.

   This one's bad, but that one's even worse,

   and the third one's the worst of all.


- Извините меня. Как далеко отсюда до озера?

- Около двадцати миль в этом направлении,

   а в том - дальше.

- По какой дороге я должен ехать, чтобы доехать туда?

- Вы можете ехать любой дорогой из этих трёх.

- Какая из них наилучшая?

- К сожалению,

   все наши дороги сейчас плохи из-за дождя.

- Эта плохая, та ещё хуже,

   а эта самая плохая.

LESSON TWENTY FIVE


- Will you go to town tomorrow?

- Yes, I'll go if it's fine.

- Will you go if it's fine but cold?

- No, if it's cold I won't go.

- And if you go, will you bring a present?

- I'll bring you a present if you do your work.


УРОК ДВАДЦАТЬ ПЯТЫЙ

- Ты завтра поедешь в город?

- Да, поеду, если будет хорошая погода.

- А ты поедешь, если будет хорошая,

   но холодная погода?

- Нет, если будет голодная, я не поеду.

- А если поедешь, то привезёшь ли мне подарок?

- Привезу тебе подарок, если сделаешь свою работу.
- Will he come tonight?

- He will, if he catches the bus.

- And what will happen if he misses the bus?

- If he misses the bus, he'll miss the train.

- And if he misses the train?

- If he does, he can't get here in time.


- Он приедет сегодня?

- Приедет, если успеет на автобус.

- А что случится, если он не успеет на автобус?

- Если он не успеет на автобус,

   то тогда не успеет на поезд.

- А если не успеет на поезд?

- Если не успеет, не сможет вовремя сюда приехать.

- Will you get your diplom a soon?

- I will if I pass the examination.

- And what will happen if you don't pass

   your examination?

- If I don't pass it this time, I'll try again next year.

- And if you get your diploma this year,

 what will you do?

- I'll look for a good job.


- Вы получите скоро диплом?

- Да, если сдам экзамен. 

- А что будет, если вы не сдадите

   экзамена?

- Если не сдам в этот раз, попробую на будущий год.

- А если вы получите диплом в этом году,

   что вы будете делать?

- Буду искать хорошую работу.

- Thank you, doctor, for everything.

- It's all right. Ring me up if the patient is worse,

   though I hope he'll be better.

- Will you come again if he's worse?

- Yes, if he's worse I'll come again.

   And if I can't come I'll ask my

   colleague to see the patient.


- Спасибо вам, доктор, за всё.

- He за что. Позвоните ко мне, если пациенту будет хуже,

   хотя надеюсь, что ему будет лучше.

- Вы придете снова, если ему будет хуже?

- Да, если ему станет хуже, я снова приду.

   А если я не смогу прийти, то попрошу своего

   коллегу навестить пациента.

- Can you give me this book?

- Yes, I can, if you promise to return it

   next week.

- May my friend also take the book?

- Yes, your friend may take

   it if he's also a member of our club.

- May I take it now?

- Yes. If you wish you take it now.

- But I should return it in a week, shouldn't I?

- Yes. If you take it now

   you must return it in seven days.

   If you take it on Monday,

   you may keep it till Thursday week.

- Вы можете дать мне эту книгу? 

- Да, могу, если вы пообещаете отдать её

   на будущей неделе.

- А мой приятель может взять эту книгу?

- Да, ваш приятель может взять её,

  если он также является членом нашего клуба.

- Можно её сейчас взять?

- Да. Если хотите, можете, взять ее сейчас.

- Но мне следует вернуть её  через неделю, не так ли?

- Да. Если вы её возьмёте сейчас,

   то вы должны вернуть эту книгу через семь дней.

   Если вы возьмете её в понедельник,

   то можете держать её до следующего четверга.

- When shall we go out?

- We'll go out when the rain stops,

- But when will it stop?

- Nobody knows. It may stop any moment.

- And if it doesn't stop?

- If it doesn't stop we may stay at home

   and listen to some music on the radio.

- Do you always listen to music when it rains?

- No, not always. But if we aren't busy

   we usually do.

   And if there's good music, of course.


- Когда мы выйдем?

- Мы выйдем, когда пройдёт дождь.

- Но когда он перестанет идти?

- Никто не знает. Он может перестать каждую минуту.

- А если не перестанет?

- Если он не перестанет, мы можем остаться дома

   и послушать музыку по радио.

- Вы всегда слушаете музыку, когда идёт дождь?

- Нет, не всегда. Но если мы не заняты,

   мы обычно слушаем музыку.

   Конечно, если музыка хорошая.

- When will you go to. China.

- I'll go when I get my holiday

   and when I have enough money.

- When will you get your holiday?

- I'll get my holiday

   when my colleague returns from his.

- And not before he returns?

- No, not before.

- And when will you have enough money?

- When my publisher pays me for my book.

- And when will he pay you?

- He'll pay me

   when my book's published.

- Can't he do it

   before it's published?

- No, he can do it

   only then.

- And when will the book be published?

- It'll be published before Christmas.


- Когда вы поедете в Китай?

- Я поеду, когда получу отпуск,

   и когда у меня будет достаточно денег.

- Когда вы получите отпуск?

- Я получу отпуск,

   когда мой коллега вернётся из отпуска.

- А перед тем, как он вернется?

- Нет, не раньше.

- Когда у вас будет достаточное количество денег?

- Когда издатель заплатит за мою книгу.

- А когда он вам заплатит?

- Он мне заплатит,

   когда моя книга будет опубликована.

- Не может ли он заплатить перед тем,

   как книга будет опубликована?

- Нет, он может это сделать

   только после опубликования.

- А когда книга будет опубликована?

- Она будет опубликована перед Рождеством.

- When may you cross the road?

- You may cross the road only

   when the green light's оn.

- And what do you do when the red light's on?

- When the red light's on you mustn't cross.

    You must wait.

- And what may I do when the yellow light's on.

- When the yellow light's on,

   you should get ready to cross the road.

- Thank you.

   I hope we'll remember all that

   when we walk about the town.

- I'll say it once again now.

- When the red light's off

   you get ready to go.

- When the yellow light's off you start.

- Or you wait, if the yellow light follows

   the green one.

- Oh, yes. And when the green light's off

   you stop and wait.


- Когда можно переходить через дорогу?

- Через дорогу можно переходить,

   когда горит зелёный свет.

- А что надо делать, когда горит красный свет?

- Когда горит красный свет, переходить нельзя.

   Надо ждать.

- А что нужно делать, когда горит жёлтый свет,

- Когда горит жёлтый свет,

   надо приготовиться к переходу через дорогу.

- Спасибо. 

   Надеюсь, что будем обо всём этом помнить

   во время прогулки по городу.

- Повторю ещё раз.

- Когда красный свет гаснет,

   мы готовимся к переходу.

- Когда жёлтый свет гаснет, можем идти.

- Или надо подождать, если за зелёным светом

   сразу загорится жёлтый свет.

- Да. И когда гаснет зелёный свет,

   то надо остановиться и ждать.
